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EditoSIÈGE SOCIAL
Parc d•Activités ALPESPACE - 74 voie Magellan

73800 Sainte-Hélène-du-Lac FRANCE
Tél. +33 (0)4 79 65 44 00 … Fax +33 (0)4 79 65 44 01

www.mbs-adic.com

Notre société (MBS-ADIC), provient de la fusion des 
entités MBS et ADIC, deux entités axées dès leurs origines 
sur la fabrication d•équipements de sécurité destinés aux 
pistes de ski. Sa large gamme de produits, élargie aussi 
par la distribution de marques référentes dans le milieu 
de la montagne, permet de trouver réponse  aux besoins 
en sécurité, protection, aménagement, délimitation, 
signalétique des domaines skiables.

MBS-ADIC comes from the combination of two 
companies MBS and ADIC, dedicated manufacturers of 
ski slope safety and communication equipment.  The 
group•s wide range of products, including the distribution 
of other well know mountain brands, presents solutions 
for site safety, hazard marking, risk management, 
customer �ow patterns, and communications.  
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Directeur commercial
06 61 73 99 86 
adrien.pertinant@groupemnd.com

Séverine GENOULAZ
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04 79 65 44 00
severine.genoulaz@groupemnd.com
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Andrey OBYSKALOV
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SWITZERLAND GERMAN-SPEAKING
Roland OEHRLI
J. WINDLIN AG 
roland.oehrli@bluewin.ch
www.windlin.ch

BULGARIA
Ivan BOGEV
EWC Group
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www.ewcg.eu

CANADA
Phil HEIN / Jim BAY
AVATEK MOUNTAIN SYSTEMS Inc.
phil.hein@avateksystems.ca
jim.bay@avateksystems.ca

CHILE
Jorge SAEZ
ASESORIA TECNICA PUCARA S.A.
www.pucara-sa.cl

RUSSIA
Andrey Kachalka
GORIMPEX GROUP
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George NOULIKAS
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SWEDEN  
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Protection - Schutz - Protección

 FILETS DE SÉCURITÉ FIXES
 SAFETY NETS ON FRAME
 SICHERHEITSSYSTEME AUF STÜTZEN
 SOBRE  POSTES

 FILETS DE SÉCURITÉ AMOVIBLES
 MOBILE SAFETY NETTING
 BEWEGLICHE SICHERHEITSSYSTEME
 REDES DE SEGURIDAD AMOVIBLES

 PIQUETS POUR FILETS DE SÉCURITÉ
 STAKES
 STANGEN
 PIQUETES

 MATELAS DE PROTECTION
 PROTECTIVE PADS
 SCHUTZMATTEN
 COLCHONES DE PROTECCIÓN
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POTENCE EN �C�

�  �C� POLE �  STÜTZEN IN �C� FORM �  BRAZO DE SOPORTE EN �C�
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POTENCE EN �C�

�  �C� POLE �  STÜTZEN IN �C� FORM �  BRAZO DE SOPORTE EN �C�
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POTENCE COUDÉE

� ELBOW FRAME �  GEBOGENE STÜTZEN �  BRAZO DE SOPORTE ACODADO 
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POTENCE COUDÉE

�  ELBOW FRAME �  GEBOGENE STÜTZEN �  BRAZO DE SOPORTE ACODADO 
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MÂT DROIT

�  STRAIGHT POLE �  GERADE FORM STÜTZEN �  POSTES RECTO 
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FILETS DE SÉCURITÉ POUR POTENCES ET MÂTS

ACCESSOIRES POUR FILETS DE SÉCURITÉ

�  SAFETY NETS FOR POLES AND MATS �  SICHERHEITSNETZE FÜR TRÄGER UND MASTEN 
RED DE SEGURIDAD PARA POSTES

BÂCHE DE GLISSEMENT 
Netting slip mat  
Gelochte Rutschplane 
Lona de deslizamiento
REF  FISESK010 2,25 x 25 m
REF  FISESK011 1,14 x 25 m

REF  FOCBTS008 Ø 3,5 mm
REF  FOCBTS009 Ø 5 mm

ATTACHE POUR BÂCHE
Slip mat attachment 
Halterung für Rutschplane 
Atadura para lona
REF  FOQEAT001

TRESSE POLYÉTHYLÈNE ROUGE 
2 kg 
Red strand for netting repair 
Rotes Ge�echt für Netzreparatur
Cordel rojo para reparación de red

CORDE POLYPROPYLÈNE
JAUNE ET NOIR Ø 9 mm … 220 m
Yellow and black polypropylene rope 
Polypropylen Seil gelb und schwarz 
Cuerda polipropileno amarilla y negra

MAILLON RAPIDE Ø 8 mm 
Quick link
Verschluss für schnelles einhaken 
Eslabón

REF  FOCBTS002

REF  FOAEMR004

MOUSQUETON 
Ø 10 mm
Snap hook
Karabiner 
Mosquetón 
REF  FOAEMQ001

BLOQUEUR POUR TENSION BASSE
Adjustment lock
Halterung
Bloqueador 
REF  FOQEBC005

POULIE
Pulley
Seilrolle
Polea 

REF  FOAEPL001

CÂBLE ACIER GALVANISÉ
Ø 9 mm / 12 mm
Galvanized steel cable 
Kabel aus verzinktem Stahl
Cable de acero galvanizado 
NOUS CONSULTER

CORDE POLYAMIDE BLANCHE 
Ø 10 mm 
White polyamide rope 
Polyamid-Seil weiss 
Cuerda poliamida blanca
REF  FOCBTS006  100 m
REF  FOCBTS007 300 m

FILET DE SÉCURITÉ 
TRIANGULAIRE
HDPE - rouge - avec ralingue de Ø 10 mm
Safety net - red - tightening cord Ø 10 mm
Sicherheitsnetz - rot - absetzstreifen Ø 10 mm
Red de seguridad - rojo - ralinga Ø 10 mm

REF  FISESK026 50 x 3 m
REF  FISESK018 40 x 3 m
REF  FISESK019 30 x 3 m
REF  FISESK023 25 x 3 m
REF  FISESK025 50 x 2 m
REF  FISESK022 25 x 2 m
REF  FISESK116 25 x 1,50 m

FILET DE SÉCURITÉ HR 
Polyéthylène HD rouge - ralingue Ø 10 mm
Safety net - red polyethylene (HD) - tightening cord Ø 10 mm 
Schutznetz HR dreieckig … polyethylen rot - absetzstreifen Ø 10 mm
Red de seguridad … polietileno rojo … ralinga Ø 10 mm 
« Pour toute autre dimension (longueur, hauteur, maille, tresse) : 
nous consulter »

REF  FISESK040 6 m x 6 m

�  ACCESSORIES�  ZUBEHÖR �  ACCESORIOS

6 m

6 m

NOUS CONSULTER 
PLEASE CONTACT US 
KONTAKTIEREN SIE UNS 
CONSÚLTARNOS
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PIQUETS ET FILETS DE SÉCURITÉSÉRIE 
HAUTE RÉSISTANCE

�  POLES AND SAFETY NETTING �� STANGE UND SICHERHEITSNETZE �� PALOS PARA RED DE SEGURIDAD

  REF  FISESK028 50 m x 2 m
  REF  FISESK027 25 m x 2 m
  REF  FISESK024 50 m x 1.5 m
  REF  FISESK021 25 m x 1.5 m
  REF  FISESK014 25 m x 1.3 m

  REF  FISESK030 25 m x 1.5 m
  REF  FISESK016 25 m x 1.3 m

PIQUETS POLYCARBONATE HAUTE RÉSISTANCE
Rouge �uo
High resistant (HR) polycarbonate pole - red - �uo
Polycarbonat stange HR - rot - �uo
Piquete de policarbonato AR nervado (HR) - rojo - �uo

FILETS DE SÉCURITÉ SANS RALINGUE 
Polyéthylène HD rouge 
Safety net - polyethylen (HD) - red - no tightening cord
Sicherheitsnetze - polyethylen (HD) - rot - ohne Absetzstreifen
Red de seguridad - polietileno (HD) - rojo - no ralinga 
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COLLIER DE FIXATION
Fixing collar for net
Befestigungschelle für Netze
Abrazadera de �jación para red

Ø 60

Ø 60

COLLIER DE FIXATION
Fixing collar for net
Befestigungschelle für Netze
Abrazadera de �jación para red

Ø 48

Ø 48

SÉCURITÉ

FIXATIONS POUR PIQUETS HR Ø 48 mm
Fixing for poles Ø 48 mm
Angespitzter Fuß für Stange Ø 48 mm
Base para piquete Ø 48 mm

FIXATIONS POUR PIQUETS HR Ø 60 mm
Fixing for poles Ø 60 mm
Angespitzter Fuß für Stange Ø 60 mm
Base para piquete Ø 60 mm

REF  FOQEAT027REF  FOQEAT026

REF FOMEMS036 REF FOQEPT003REF FOQECR001REF FOQEEM002REF FOQEEM003 REF  FOQEEM009

REF  FOQEAT008 REF  FOQEAT004      

REF FOMEMS007REF  FOQEEM008

HR

4 mm

Ø 6
0 m

m

HR

4 mm

Ø 4
8 m

m
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�  POLES AND SAFETY NETTING �  STANGE UND SICHERHEITSNETZE�  PALOS Y REDES DE SEGURIDAD

SÉCURITÉ

PIQUETS POLYCARBONATE STANDARDS 
Rouge �uo
Standard polycarbonate pole - red - �uo
Polycarbonat Stange standard - rot - �uo
Piquete de policarbonato estándar - rojo - �uo

  REF  FIBA00022 25 m x 1 m
  REF  FIBA00024 50 m x 1 m

  REF  FIBA00011 25 m x 1 m
  REF  FIBA00013 25 m x 1.30 m
  REF  FIBA00015 50 m x 1 m
  REF  FIBA00017 50 m x 1.30 m

FILETS DE SÉCURITÉ SANS RALINGUE 
Polyéthylène HD rouge 
Safety net - polyethylen (HD) - red - no tightening cord
Sicherheitsnetze - polyethylen (HD) - rot - ohne Absetzstreifen
Red de seguridad - polietileno (HD) - rojo - no ralinga 
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COLLIER DE FIXATION
Fixing collar for net
Befestigungschelle für Netze
Abrazadera de �jación para red

Ø 48

Ø 48

FIXATIONS POUR PIQUETS Ø 48 mm
Fixing for poles 
Angespitzter Fuß für Stange
Base para piquete 

REF  FOQEAT027

REF  FOQEAT004

REF FOQECR001 REF  FOQEPT001 REF  FOQEPT002REF FOQEEM002 REF FOQEEM003 REF FOMEMS007

PIQUETS ET FILETS DE SÉCURITÉ / DÉLIMITATIONSÉRIE 
LIGHT

80
 c

m
STANDARD

3 mm

Ø 4
8 m

m
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MATELAS DE PROTECTION

�  PROTECTIVE PADS�� SCHUTZMATTEN �� COLCHONES DE PROTECCIÓN

NOUVELLE GÉNÉRATION DE MOUSSE POLYÉTHYLÈNE
� Absorption et restitution d'énergie optimisées
� 30 % plus légère qu'une mousse PU traditionnelle 
� Imperméable, elle ne prend pas l'eau
� 60% issu du recyclage et 100% recyclable
� Réhoussable avec housse à zip 
� Longévité accrue

NEW POLYETHYLENE FOAM 
� Absorption and energy restitution optimised
� 30 % lighter compared to the traditional polyurethane foam 
� Waterproof
� 60% result from recycling and 100% recyclable
� With zipped and loose covers 
� Longevity increased

NEUE GENERATION DES PE SCHAUMSTOFF
� Optimierte Energie-Aufnahme sowie Rückgabe
� 30% leichter als ein traditioneller PU-Schaumsto�
� Wasserundurchlässig, es nimmt kein Wasser auf
� 60 % stammen von recycelten Produkten und 100 
prozentig wieder verwertbar
� Neu überziehbar mit Überzug mit Zipverschluss
� Verlängerte Lebensdauer

NUEVA GENERACIÒN DE ESPUMA POLIETILENO
� Absorcion y devoluciòn optimizadas de energia 
� 30% más ligera que una espuma de poliuretano 
� Impermeable
� Un 60% de productos reciclados, y un 100% reciclable 
� Opción : funda con cremallera
� Aumento de la durabilidad

ASSEMBLAGE SOUDURE 
HAUTE FRÉQUENCE
�  Fully assembled by high frequency welding
�  Rundum HF-Verschweissung
�  Ensamblaje por soldadura alta frequencia

AVEC ACCESSOIRES DE 
FIXATION MONTÉS
�  With attachment �ttings installed
�  Das notwendige Befestigungszubehör ist 
bereits an der Schutzmatte angebracht 
�  Entregrado con accesorios de �jación 
montados

Smooth PVC 650 g / m² 
Glattes PVC 650 g / m² 
PVC liso 650 g / m² 

PVC LISSE 650 g / m²  

Slip-reduction PVC 700 g / m² orange or red
Rutschhemmendes PVC 700 g / m² orange oder rot 
PVC •rédui•glisseŽ deslizamiento reducido 700 g / m² naranja o rojo 

PVC RÉDUIGLISSE 700 g / m²  

NOUVELLE 

GÉNÉRATION
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MATELAS DE PROTECTION

�  PROTECTIVE PADS�� SCHUTZMATTEN �� COLCHONES DE PROTECCIÓN

 REF  MAPELI015
 REF  MAPELI017
 REF  MAPELI019
 REF  MAPELI021
 REF  MAPELI023
 REF  MAPELI025
 REF  MAPELI027
 REF  MAPECY017
 REF  MAPECY021
 REF  MAPECY025
 REF  MAPECY029

 REF  MAPELI016
 REF  MAPELI018
 REF  MAPELI020
 REF  MAPELI022
 REF  MAPELI024
 REF  MAPELI026
 REF  MAPELI028
 REF  MAPECY018
 REF  MAPECY022
 REF  MAPECY026
 REF  MAPECY030

 REF  MAPEAG015
 REF  MAPEAG017
 REF  MAPEAG019
 REF  MAPEAG021
 REF  MAPEAG023
 REF  MAPEAG025
 REF  MAPEAG027
 REF  MAPECY019
 REF  MAPECY023
 REF  MAPECY027
 REF  MAPECY031

 REF  MAPEAG016
 REF  MAPEAG018
 REF  MAPEAG020 
 REF  MAPEAG022
 REF  MAPEAG024
 REF  MAPEAG026
 REF  MAPEAG028
 REF  MAPECY020
 REF  MAPECY024
 REF  MAPECY028
 REF  MAPECY032

  2,00 m x 2,00 m
  2,00 m x 1,50 m 
  2,00 m x 1,20 m
  2,00 m x 1,00 m
  2,00 m x 0,75 m
  2,00 m x 0,50 m
  2,00 m x 0,25 m
2,00 m / Ø INT 60 mm
2,00 m / Ø INT 100 mm
2,00 m / Ø INT 150 mm
2,00 m / Ø INT 200 mm

8 
cm

 REF  MAPELI001
 REF  MAPELI003
 REF  MAPELI005
 REF  MAPELI007
 REF  MAPELI009
 REF  MAPELI011
 REF  MAPELI013
 REF  MAPECY001 
REF  MAPECY005
 REF  MAPECY009
 REF  MAPECY013

  2,00 m x 2,00 m
  2,00 m x 1,50 m 
  2,00 m x 1,20 m
  2,00 m x 1,00 m
  2,00 m x 0,75 m
  2,00 m x 0,50 m
  2,00 m x 0,25 m
2,00 m / Ø INT 60 mm
2,00 m / Ø INT 100 mm
2,00 m / Ø INT 150 mm
2,00 m / Ø INT 200 mm

 REF  MAPELI002
 REF  MAPELI004
 REF  MAPELI006
 REF  MAPELI008
 REF  MAPELI010
 REF  MAPELI012
 REF  MAPELI014
 REF  MAPECY002
 REF  MAPECY006
 REF  MAPECY010
 REF  MAPECY014

 REF  MAPEAG001
 REF  MAPEAG003 
REF  MAPEAG005
 REF  MAPEAG007
 REF  MAPEAG009
 REF  MAPEAG011
 REF  MAPEAG013
 REF  MAPECY003
 REF  MAPECY007
 REF  MAPECY011
 REF  MAPECY015

 REF  MAPEAG002
 REF  MAPEAG004
 REF  MAPEAG006
 REF  MAPEAG008
 REF  MAPEAG010
 REF  MAPEAG012
 REF  MAPEAG014
 REF  MAPECY004
 REF  MAPECY008
 REF  MAPECY012
 REF  MAPECY016

 2,00 m x 2,00 m
 2,00 m x 1,50 m 
 2,00 m x 1,20 m
 2,00 m x 1,00 m
 2,00 m x 0,75 m
 2,00 m x 0,50 m
 2,00 m x 0,25 m
2,00 m / Ø INT 60 mm
2,00 m / Ø INT 100 mm
2,00 m / Ø INT 150 mm
2,00 m / Ø INT 200 mm

16
 c

m

 REF  MASTPT068
 REF  MASTPT069
 REF  MASTPT070
 REF  MASTPT071
 REF  MASTPT072
 REF  MASTPT073
 REF  MASTPT075
 REF  MASTCY021
 REF  MASTCY022
 REF  MASTCY023
 REF  MASTCY024

 REF  MASTPT053
 REF  MASTPT054
 REF  MASTPT055
 REF  MASTPT056
 REF  MASTPT057
 REF  MASTPT058
 REF  MASTPT060
 REF  MASTCY015
 REF  MASTCY016
 REF  MASTCY017
 REF  MASTCY018

 REF  MASTPT081
 REF  MASTPT082
 REF  MASTPT083
 REF  MASTPT084
 REF  MASTPT085
 REF  MASTPT086
 REF  MASTPT088
 REF  MASTCY033
 REF  MASTCY035
 REF  MASTCY037
 REF  MASTCY039

 REF  MASTPT062
 REF  MASTPT077
 REF  MASTPT064 
 REF  MASTPT078
 REF  MASTPT065
 REF  MASTPT079
 REF  MASTPT080
 REF  MASTCY034
 REF  MASTCY036
 REF  MASTCY038
 REF  MASTCY040

  2,00 m x 2,00 m
  2,00 m x 1,50 m 
  2,00 m x 1,20 m
  2,00 m x 1,00 m
  2,00 m x 0,75 m
  2,00 m x 0,50 m
  2,00 m x 0,25 m
2,00 m / Ø INT 60 mm
2,00 m / Ø INT 100 mm
2,00 m / Ø INT 150 mm
2,00 m / Ø INT 200 mm

 2,00 m x 2,00 m
 2,00 m x 1,50 m 
 2,00 m x 1,20 m
 2,00 m x 1,00 m
 2,00 m x 0,75 m
 2,00 m x 0,50 m
  2,00 m x 0,25 m
2,00 m / Ø INT 60 mm
2,00 m / Ø INT 100 mm
2,00 m / Ø INT 150 mm
2,00 m / Ø INT 200 mm

 REF  MASTPT019
 REF  MASTPT020
 REF  MASTPT021
 REF  MASTPT022
 REF  MASTPT023
 REF  MASTPT024
 REF  MASTPT026
 REF  MASTCY009
 REF  MASTCY010 
REF   MASTCY011
 REF  MASTCY012

 REF  MASTPT001
 REF  MASTPT002 
REF  MASTPT003
 REF  MASTPT004
 REF  MASTPT005 
REF  MASTPT006
 REF  MASTPT008
 REF  MASTCY003
 REF  MASTCY004 
REF  MASTCY005
 REF  MASTCY006

 REF  MASTPT028
 REF  MASTPT029
 REF  MASTPT030
 REF  MASTPT031
 REF  MASTPT032
 REF  MASTPT033
 REF  MASTPT035 
REF  MASTCY025
 REF  MASTCY027
 REF  MASTCY029
 REF  MASTCY031

 REF  MASTPT010
 REF  MASTPT011
 REF  MASTPT012
 REF  MASTPT013
 REF  MASTPT014
 REF  MASTPT015
 REF  MASTPT017 
REF  MASTCY026
 REF  MASTCY028
 REF  MASTCY030
 REF  MASTCY032

  2,00 m x 2,00 m
  2,00 m x 1,50 m 
  2,00 m x 1,20 m
  2,00 m x 1,00 m
  2,00 m x 0,75 m
  2,00 m x 0,50 m
  2,00 m x 0,25 m
2,00 m / Ø INT 60 mm
2,00 m / Ø INT 100 mm
2,00 m / Ø INT 150 mm
2,00 m / Ø INT 200 mm

 2,00 m x 2,00 m
 2,00 m x 1,50 m 
 2,00 m x 1,20 m
 2,00 m x 1,00 m
 2,00 m x 0,75 m
 2,00 m x 0,50 m
  2,00 m x 0,25 m
2,00 m / Ø INT 60 mm
2,00 m / Ø INT 100 mm
2,00 m / Ø INT 150 mm
2,00 m / Ø INT 200 mm

Po
lyu

rét

hane

Po
lyu

rét

hane

Polyéthylène

Polyéthylène

Polyéthylène
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MATELAS DE PROTECTION POUR ENNEIGEURS
�  SNOW CANNON PROTECTIVE PADS �� SCHUTZMATTEN FÜR SCHNEEKANONEN �

COLCHONES DE PROTECCIÓN PARA CAÑON DE NIEVE
1 

m

2 m

1 0.2 m
0.8 m

2 m

2 0.2 m

2 m

3 5

2 
m

Ø 200554 1 m
1  m1.10 m

1
2
3
4
5

 REF  MAPELI035
 REF  MAPEUU017
 REF  MAPEUU013
 REF  MAPEUU018
 REF  MAPECY035

 REF  MAPELI036
 REF  MAPEUU018
 REF  MAPEUU014
 REF  MAPEUU019
 REF  MAPECY036

 REF  MAPEAG035
 REF  MAPEUU019
 REF  MAPEUU015
 REF  MAPEUU020
 REF  MAPELI045

 REF  MAPEAG036
 REF  MAPEUU020
 REF  MAPEUU016
 REF  MAPEUU021
 REF  MAPELI046

8 
cm

1
2
3
4
5

 REF  MAPELI029
 REF  MAPELI031
 REF  MAPEUU001
 REF  MAPEUU005
 REF  MAPECY033

 REF  MAPELI030
 REF  MAPELI032
 REF  MAPEUU002
 REF  MAPEUU006 
REF  MAPECY034

 REF  MAPEAG029
 REF  MAPEAG031
 REF  MAPEUU003
 REF  MAPEUU007
 REF  MAPEAG046

 REF  MAPEAG030
 REF  MAPEAG032
 REF  MAPEUU004
 REF  MAPEUU008
 REF  MAPEAG045

16
 c

m

1
2
3
4
5

 REF  MASTVE007
 REF  MASTUU014
 REF  MASTUU027
 REF  MASTUU031
 REF  MASTCY045

 REF  MASTVE005
 REF  MASTUU010
 REF  MASTUU028
 REF  MASTUU032
 REF  MASTCY046

 REF  MASTVE008
 REF  MASTUU016
 REF  MASTUU029
 REF  MASTUU033
 REF  MASTAF052

 REF  MASTVE006
 REF  MASTUU012
 REF  MASTUU030
 REF  MASTUU034
 REF  MASTAF053

1
2
3
4
5

 REF  MASTVE003
 REF  MASTUU006
 REF  MASTUU017
 REF  MASTUU021
 REF  MASTCY043

 REF  MASTVE001
 REF  MASTUU002
 REF  MASTUU018
 REF  MASTUU022
 REF  MASTCY044

 REF  MASTVE004
 REF  MASTUU008
 REF  MASTUU019
 REF  MASTUU023
 REF  MASTAF051

 REF  MASTVE002
 REF  MASTUU004
 REF  MASTUU020
 REF  MASTUU024
 REF  MASTAF005

2 m

Polyéthylène

Polyéthylène

Po
lyu

rét

hane

Po
lyu

rét

hane
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MATELAS POUR PISTES DE LUGE
�  TOBOGGAN RUN PROTECTIVE PADS�� SCHUTZMATTEN FÜR RODELBAHN 

COLCHONES DE PROTECCIÓN PARA PISTA DE TRINEO

 REF  MAPELI039
 REF  MAPELI041
 REF  MAPELI043

 REF  MAPELI040
 REF  MAPELI042
 REF  MAPELI044

 REF  MAPEAG039
 REF  MAPEAG041
 REF  MAPEAG043

 REF  MAPEAG040
 REF  MAPEAG042
 REF  MAPEAG044

Pylone Ø 800 mm

Pylone Ø 900 mm

Pylone Ø 1000 mm

16
 c

m

 REF  MASTPT111
 REF  MASTPT114
 REF  MASTPT118

 REF  MASTPT112
 REF  MASTPT115
 REF  MASTPT119

 REF  MASTPT098
 REF  MASTPT116
 REF  MASTPT120

 REF  MASTPT113
 REF  MASTPT117
 REF  MASTPT121

Pylone Ø 800 mm

Pylone Ø 900 mm

Pylone Ø 1000 mm

MATELAS POUR PYLÔNES AVEC PORTES D'ACCÈS À L'ÉCHELLE
Deux matelas latéraux reliés entre eux avec un troisième matelas central utilisable comme une porte
Pylon protective pads with ladder access gate
Matten für Standpfeiler mit Zugangstür zur Sprossenleiter 
Colchones de protección para pilonas con puerta de acceso a la escalera

8 
cm

 REF  MAPELI047
 REF  MAPELI049
 REF  MAPELI051

 REF  MAPELI048
 REF  MAPELI050
 REF  MAPELI052

 REF  MAPEAG047
 REF  MAPEAG049
 REF  MAPEAG051

 REF  MAPEAG048
 REF  MAPEAG050
 REF  MAPEAG052

Pylone Ø 800 mm

Pylone Ø 900 mm

Pylone Ø 1000 mm

 REF  MASTPT122
 REF  MASTPT126
 REF  MASTPT130

 REF  MASTPT123
 REF  MASTPT127
 REF  MASTPT131

 REF  MASTPT124
 REF  MASTPT128
 REF  MASTPT132

 REF  MASTPT125
 REF  MASTPT129
 REF  MASTPT133

Pylone Ø 800 mm

Pylone Ø 900 mm

Pylone Ø 1000 mm

MATELAS EN PVC RÉDUIGLISSE AVEC 
GANSES POUR FIXATION PIQUETS
Protective Pads - PVC - Braided cord which allows to �x the poles
Rutschfeste PVC Matten mit Seilen für Stangen-Fixierung
Colchones de protección - PVC - con empalmes para piquetes

 REF  MASTPT105
 REF  MASTPT094

 REF  MASTPT104 
REF  MASTPT103

  2 x 0.5 x 0.15 m 
  4 x 0.5 x 0.15 m 

PIQUETS POLYCARBONATE HAUTE RÉSISTANCE 
Hauteur 1,25 m 
Ø 48 mm
High resistant Polycarbonate pole (HR) - height 1,25 m - Ø 48 mm
Polycarbonat stange (HR) - Höhe 1,25 m - Ø 48 mm
Piquete de policarbonato AR nervado (HR) - altura 1,25 m - Ø 48 mm

FIXATIONS POUR PIQUETS 
Fixing for poles 
Angespitzter Fuß für stange
Base para piquete 

REF  FOQEEM002 R
E

F  P
IN

A
P

R
03

8

R
E

F  P
IN

A
P

R
03

9

REF  FOQECR001

80
 c

m

Polyéthylène

Polyéthylène

Po
lyu

rét

hane

Po
lyu

rét

hane
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MATELAS SUR MESURE
�  CUSTOMIZED PROTECTIVE PADS �� MATTEN NACH MASS

COLCHONES DE PROTECCIÓN PERSONALIZADOS 

� Nous sommes fabricant de matelas et à ce titre pouvons 
répondre à beaucoup de demandes spéci�ques.
� We are producer of protective pads, therefore, we can �nd solutions for your
speci�c demands.
� Als Hersteller von Schutzmatten fertigen wir auf Anfrage auch  
Sonderprodukte.
� Somos fabricantes de colchones de protección y por ello podemos responder 
a muchas de sus consultas.

ACCESSOIRES POUR MATELAS

�  ACCESSORIES�  ZUBEHÖR �  ACCESORIOS

SANDOW ROUGE � Ø 8 mm - 100m
Red bungee
Gummiseil rot
Tirantillo rojo
REF  FOCBSD001

CROCHET
Hook
Haken
Gancho
REF  FOCB00005

+

1 kg

KIT DE RÉPARATION POUR MATELAS 
DE PROTECTION
Protective pad repair kit
Reparaturset für Schutzmatte
Kit de reparación para colchones de protección

2 m2

REF  MAST00003
REF  MAST00004

2 
m

30 mm

R
E

F  M
P

M
O

35
A

01

2 
m

100 mm

R
E

F  M
P

M
O

35
B

01

2 
m

60 mm

R
E

F  M
P

M
O

45
A

01

MOUSSE À CELLULES FERMÉES
Closed cells protective pad
Schaumschalen mit geschlossenen Zellen
Espuma de protección con células cerradas



Aménagement
Laying out of ski resorts 
Technische Einrichtungen für Schigebiete 
Acondicionamiento estaciones de esquí

 AMARRAGE MACHINE À TREUIL
 WINCHING MACHINE ANCHORING SYSTEM
 WINDENANKER FÜR PISTENFAHRZEUGE
 ANCLAJE MAQUINA DE WINCH

 NORDIC SLIDER
 NORDIC SLIDER
 NORDIC SLIDER
 NORDIC SLIDER

 BARRIÈRE À NEIGE
 FIXED SNOW BARRIERS
 FIX MONTIERTE SCHNEEFANGZÄUNE
 BARRERAS FIJAS PARA NIEVE

 CHRONOMÉTRAGE ALGE TIMING
ALGE TIMING STOPWATCH
ZEITMESSUNG
CRONOMETRAJE
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AMARRAGE MACHINE À TREUIL
�  WINCHING MACHINE ANCHORING SYSTEM �� WINDENANKER FÜR PISTENFAHRZEUGE

ANCLAJE MAQUINA DE WINCH

TRIPODE ACIER GALVANISÉ
Épaisseur 5 mm … Ø 114 mm
Galvanised steel tripod … thickness 5 mm
Dreibeinmast aus verzinktem Stahl … Dicke 5 mm
Trípode de acero galvanizado … Espesor 5 mm

FIXATION SURÉLEVÉE = ÉCONOMIE
- Augmentation de la longévité du câble
- Possibilité de faire plusieurs pistes à partir du même ancrage
 HIGH FIXING = SAVING 
- Increase of the cable life
- It's possible to pack down several slopes from the same anchor
- ERHÖHTE FIXIERUNG = ERSPARNIS
- Noch längere Haltbarkeit der Kabel
- Möglichkeit mehrere Pisten zu befahren ab demselben Anker
- PUNTO DE ANCLAJE SOBRELEVADO = ECONOMIA
- Aumento de la durabilidad del cable
- Possibilidad de pisar varias pistas desde el mismo amarre

5 
m

REF  AMMT00036

4 
m

REF  AMMT00035

3 
m

REF  AMMT00031

CORPS MORT COMPLET
Complete deadman anchors
Dreieckverankerung komplett
Cuerpo muerto completo

BARRE GEWI � Ø 32 MM
Complete Gewi bar 
Gewi-Pfahl komplett
Barra Gewi completa con tuerca

�  FIXING � FIXIERUNG �  FIJACIÓN 

REF  AMMT00028

REF  FOASEC050

55 KN

TERRAIN MEUBLE
Soft ground / Lockerer Boden / Terreno

ROCHE
Rock / Gestein / Roca

FIXATIONS

ANCRAGE SURÉLEVÉ 
3m , 4 m ou 5 m

REF  AMMT00007ml
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AMARRAGE MACHINE À TREUIL 
�  WINCHING MACHINE ANCHORING SYSTEM �� WINDENANKER FÜR PISTENFAHRZEUGE

ANCLAJE MAQUINA DE WINCH

POTEAU D•ACCROCHE DE CHAÎNE � 3m
Chain attachment pole … 3 m
Kettenaufhängepfosten … 3 m
Poste de sujeción de la cadena … 3 m

ANNEAU simple 5000 kg
Single ring … WLL 5000 kg
Ring einfach - Belastbarkeit 5000 kg
Anilla - CMU 5000 kg

CHAÎNE DE LEVAGE EN COROLIM �ml�
Ø 13 mm � CMU 5300kg
Galvanised steel hoisting chain Ø 13 mm - WLL 5300 kg
Hebekette aus verzinktemStahl … Ø 13 mm … Belastbarkeit 5300 kg
Cadena enganche de acero galvanizado Ø 13 mm - CMU 5300 kg

MAILLE DE RACCORDEMENT
Connection link 
Kuppelglied 
Grillete

EMBASE APPOINTÉE
Spike base stud
Angespitzter Fuß
Base con punta

BARRE GEWI � Ø 32 MM
Complete Gewi bar 
Gewi-Pfahl komplett
Barra Gewi completa con tuerca

POULIE DE RENVOI 
5 000 kg
High strenght shackle
Umlenkrolle mit Seilscheibe
Polea de desvio

RÉSINE DE SCELLEMENT
Adhesive resin
Befestigungsharz
Resina de empotramiento

�  FIXING � FIXIERUNG �  FIJACIÓN 

ACCESSOIRES 

�  ACCESSORIES�  ZUBEHÖR �  ACCESORIOS

1kg

7kg

REF  FOAEPO001

REF  FOAACL015

REF  FOAACL013

REF  FOASEC050REF  AMMT00007

REF  AMMT00005

REF  FOAEPO004

REF  FOCBCH001

REF  FOCBCA003

REF  FOQEEM008

REF  AMMT00028

55 KN

TERRAIN MEUBLE
Soft ground / Lockerer Boden / Terreno

ROCHE
Rock / Gestein / Roca

PLATINE ACIER GALVANISÉ
Galvanised steel anchoring plate
Plattenanker aus verzinktem Stahl
Platina de acero galvanizado

REF  AMMT00001

FIXATIONS

ANCRAGE 
AU SOL 

ml
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NORDIC SLIDER

�  NORDIC SLIDER

VERSION ALPIN �NSA� VERSION NORDIQUE �NSX�

�t��Permet de traverser les routes sans déchausser les
skis

�t��Testé et approuvé selon la norme NE 1433
�t��Système breveté

�t�� �"�M�M�P�X���U�P���D�S�P�T�T���S�P�B�E�T���X�J�U�I�P�V�U���U�B�L�J�O�H���P�ò���Z�P�V�S���T�L�J�T
�t�� �5�F�T�U�F�E���B�O�E���B�Q�Q�S�P�W�F�E���B�T���Q�F�S���T�U�B�O�E�B�S�E���/�&����������
�t�� �1�B�U�F�O�U�F�E���T�Z�T�U�F�N

�t�� �.�Ú�H�M�J�D�I�L�F�J�U���E�J�F���1�J�T�U�F�O���[�V���R�V�F�S�F�O���P�I�O�F���"�C�T�D�I�O�B�M�M�F�O���E�F�S���4�L�J
�t�� �(�F�U�F�T�U�F�U���V�O�E���[�F�S�U�J�ö�[�J�F�S�U���M�U�����&�/��������
�t�� �1�B�U�F�O�U�J�F�S�U�F�T���4�Z�T�U�F�N

�t�� �1�F�S�N�J�U�F���D�S�V�[�B�S���D�B�S�S�F�U�F�S�B�T���T�J�O���E�F�U�F�S�J�P�S�B�S���M�P�T���F�T�R�V�Ó�T
�t�� �1�S�P�C�B�E�P���Z���B�Q�S�P�C�B�E�P���T�F�H�Þ�O���M�B���O�P�S�N�B���/�&����������
�t�� �4�J�T�U�F�N�B���Q�B�U�F�O�U�B�E�P

x1m REF  AMNS00001 x1m REF  AMNS00002

�t��Livré avec grille d'été
�t��Delivred with summer protection
�t��Geliefert mit Schutzgitter für den Sommer
�t��Entregado con reja de verano
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BARRIÈRES À NEIGE

�  FIXED SNOW BARRIERS �� FIX MONTIERTE SCHNEEFANGZÄUNE �  BARRERAS FIJAS PARA NIEVE

ELÉMENTS EN BOIS DE PIN traités autoclave - classe 4 pré-percés - Modèle breveté
�t��Class 4 pre-drilled autoclaved pine components … Patented model

�t��Holzelemente aus autoklav behandelter Fichte der Klasse 4 - patentiert
�t��Elementos de madera de pino tratados por autoclavo clase 4 pre taladrados … Modelo patentado

POSSIBILITÉ DE FIXATIONS SPÉCIFIQUES 

EN FONCTION DU LIEU D'IMPLANTATION

Possibility to adapt speci�c �xing
Möglichkeit spezi�scher Fixierungen entsprechend dem  
jeweiligen Ort des Einbaues
Possibilidad de desarollar �jaciones especí�cas

Ht 1.50 m

Ht 2 m REF  AMBN00004

REF  AMBN00003

100 x 1 m

100 x 1.50 m REF  FIAATN002

REF  FIAATN001

FILET PARE NEIGE
Snow break netting
Schneeschutznetz
Red para nieve

NOUS CONSULTER 
PLEASE CONTACT US 
KONTAKTIEREN SIE UNS 
CONSÚLTARNOS

JAMBE DE FORCE ENTERRÉE
Buried bracing struts
Vergrabene Stützbeine
Montantes enterrados

JAMBE DE FORCE APPARENTE
Visible bracing struts
Sichtbare Stützbeine
Montantes visibles 

Ht 1.50 m

Ht 2 m

REF  AMBN00001

REF  AMBN00002
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CHRONOMÉTRAGE

�  TIMING �� ZEITMESSUNG�� CRONOMETRAJE                         UNIQ
U

EM
EN

T POUR LA
 FR

A

NCE �

PORTILLON DE DÉPART
Retour automatique

TABLEAU D'AFFICHAGE A LEDS D�LINE

MONNAYEUR
En option

FEU DE DÉPART
Contrôle du �ux des participants

CELLULE
Précision 1/10.000 de seconde

SELF TIMER SPEED ZONE

REF  STSNA1

REF  NOUS CONSULTER

REF  SF3P

REF  SF3L REF  PR1A



Délimitation
Markers - Markierungen - Balizaje

 FILETS DE DÉLIMITATION
 MARKER NETTING 

MARKIERUNGSNETZE
REDES DE BALIZAJE

 PIQUETS & ACCESSOIRES
STAKES AND ACCESSORIES
STANGEN UND ZUBEHÖR

 PIQUETES Y ACCESORIOS

 JALONS BAMBOU
 BAMBOO POSTS

STANGEN AUS BAMBUS
JALONES BAMBÚ

 JALONS POLYCARBONATE
POLYCARBONATE STAKES
POLYCARBONAT STANGEN
JALONES POLICARBONATO

 ACCESSOIRES DE BALISAGE
MARKERS ACCESSORIES
ZUBEHÖR FÜR MARKIERUNGEN
ACCESSORIOS DE BALIZAJE



FILETS DE BALISAGE

�  MARKER NETTING �� MARKIERUNGSNETZE �� REDES DE BALIZAJE

24

 25 x 1 m x 7  REF  FIBA00023  REF  FIBA00022

 50 x 1 m x 13   REF  FIBA00025  REF  FIBA00024  

4

 10 x 0.4 m x 4   REF  FIBA00020  REF  FIBA00019

 10 x 1 m x 4   REF  FIBA00009  REF  FIBA00010

 25 x 1 m x 7   REF  FIBA00012  REF  FIBA00011

 25 x 1.30 m x 9   REF  FIBA00014  REF  FIBA00013

 50 x 1 m x 13   REF  FIBA00016  REF  FIBA00015

 50 x 1.30 m x 15   REF  FIBA00018  REF  FIBA00017

2

5

 10 x 0.30 m x 4   REF  FIBA00033  REF  FIBA00032

 25 x 0.30 m x 7   REF  FIBA00029  REF  FIBA00028

1

 10 x 1 m x 4   REF  FIBA00035  REF  FIBA00034

 25 x 1 m x 7   REF  FIBA00031  REF  FIBA000303

1

30
 c

m

2

40
 c

m

3

1 
m

4

1 
m

5

1.
30

 m

 10 x 0.40 m x 4   REF  FISESK125  REF  FISESK117 

 25 x 1 m x 7   REF  FISESK126  REF  FISESK118 

 25 x 1.30 m x 9   REF  FIBA00005  REF  FIBA00004 

 50 x 1 m x 13   REF  FISESK127  REF  FISESK119



�  STAKES AND ACCESSORIES � STANGEN UND ZUBEHÖR�� PIQUETES Y ACCESORIOS

PIQUETS ET ACCESSOIRES

ENROULEUR DE FILETS POUR 
FERMETURE DE PISTE

Hauteur 0,30m à 0,50 m
� Steel reel for balico netting (piste closure)

� Netzaufwickler aus Stahl •BALICOŽ für Pistenabsperrung

� Enrollador de acero de red •BalicoŽ para cierre de pista

25

1.
75

 m

1.
50

 m

R
E

F  P
IN

AF
B0

02
Ø 1

5.7
 m

m

Fiberglass stake
Fiberglas Stangen
Piquete �bra de vidrio

PIQUETS FIBRE 

TAQUET AUTOCOINCEUR
Self-locking catch
Selbstklemmender Stopper
Taque autobloqueante

SANDOW AVEC TAQUET 
AUTOCOINCEUR Ø 5mm
Bungee with self-locking
Gummiseil mit selbstklemmendem
Stopper 
Tirantillo con taquete autobloqueante

SANDOW 
Ø 5�N�N���k���������N
Bungee
Gummiseil  
Tirantillo 

TRESSE ROUGE 
Ø �������N�N�����������L�H��������� ���������N
Red strand
Rotes Ge�echt
Trensa roja

FILET "BALICO" 25 x 0.30 m
"Balico" netting 25 x 0.30 m
Netz "balico" 25 x 0.30 m
Red "balico" 25 x 0.30 m

REF  FOAETQ001 

REF  FIAC000002 

REF  FOCBSD006 

REF  PIAP00015

REF  FOCBTS008

REF  FIBA00028               

REF  FIACAS006 

1.
75

 m

R
E

F  P
IN
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Ø 3
0 m

m

Ø 3
5 m

m

PIQUETS POLYCARBONATE 

COLLIER DE FIXATION DE 
FILET
Fixing collar for net
Befestigungschelle für Netze
Abrazadera de �jaciòn para 
red

Polycarbonate stake
Polycarbonat Stangen
Piquete de policarbonato

REF  FOQEAT009

REF  FOQEAT006

Ø 30 mm

Ø 35 mm

Ø 1
5.7

 m
m

REF  PIAP00016

ATTACHE INOX Ø 16 mm
Stainless steel attachment
Verschiebbare Halterung
Atadura baja de acero 
inoxidable

R
E

F  P
IN

AF
B0

01

MAILLET
Rubber mallet
Gummihammer
Mazo de caucho

TÊTE À FRAPPER
Drive head
Schlagkopf
Cabezza martillo

REF  PIAP00014 



JALONS BAMBOU ø 25� 28 mm 

�  BAMBOO POSTS �� STANGE AUS BAMBUS �� JALONES BAMBÚ
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�  ACCESORIES � ZUBEHÖR�  ACCESORIOS 

ACCESSOIRES

TORTILLON POUR Ø 25 mm
Twist attachment � 25 mm
Manschette � 25 mm
Rizo � 25 mm

DISQUE FLUO DE SIGNALISATION � 200 mm
Fluo singposting disk
Markierungsscheiben �uo
Disco �uo de señalización

REF  PIAP0000130 cm

REF  PIAP0001880 cm

 REF  PIAP00004  REF  PIAP00005  REF  PIAP00006  REF  PIAP00007  REF  PIAP00008

Ø 2
5-

28
 m

m

Ø 4
5-

50
 m

m

26



JALONS POLYCARBONATE 

27

�  POLYCARBONATE STAKES �� POLYCARBONAT STANGEN �� JALONES POLICARBONATO
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ÉTOILE D'APPUI ANTI�GLISSE
Supporting star anti-sliding for tube 
Rutschfeste Sternau�age
Estrella anti-deslizamiento para palo

80
 c

m

30
 c

m

REF  PIAP0000230 cm

REF  PIAP0000380 cm

REF  FOAHAD001

REF  PIAPPT006

2,5
mm

�  2
5 m

m

ROULEAU RÉTRO RÉFLÉCHISSANT
25 m x 5 cm
Re�ective ahesive roll
Re�ektierende klebefolie
Adhesif re�ectorMANCHON POLYCARBONATE

Polycarbonate sleeve
Polycarbonat hülse
Manguito polycarbonato
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JALONS POLYCABONATE JAUNES & NOIRS
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CORDE POLYPROPYLÈNE TRESSÉE
Polypropylene rope (twisted)
Ge�ochtenes Polypropylen-Seil 
Cuerda polipropileno (trenzada)

FANION RECTANGULAIRE À DAMIER  
20 x15 cm
Rectangular chequered �ag
Rechteckige Fahne mit Schachbrettmuster
Banderín rectangular con cuadros

 REF  DPSA00001

CORDE 25 m AVEC 11 FANIONS
Rope 25 m with 11 �ags
Seil 25 m mit 11 Fahnen
Cuerda 25 m y 11 banderines

 REF  FOCBTS018

RUBALISE 
1000 m x 10 cm
Plastic marker strip
Band - Kunststo�
Cinta baliza plástica

 REF  DPRU00012

 REF  FOCBTS002

 REF  FOCBTS003 

100 m Ø 8 mm

200 m Ø 9 mm
220 m Ø 12 mm

SANDOW ÉLASTIQUE 
Elastic rope
Gummiseil 
Cuerda Elástico

 REF  FOCBSD004
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Ø 25 mm

Option articulée



�  MARKERS ACCESSORIES �� ZUBEHÖR FÜR MARKIERUNGEN�� ACCESSORIOS DE BALIZAJE

ACCESSOIRES DE BALISAGE
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 REF  MOPC00012

 REF  DPRU00001

20
 c

m

CÔNE DE BALISAGE ARRIVÉE �x 20�
Hauteur 20 cm
Track marking cone
Markierungskegel
Cono de balizaje

DRAPEAU DE SIGNALISATION
1,50 m x 1 m
Signposting �ag
Wimpel
Bandera de señalización

CORDE POLYPROPYLÈNE
Polypropylene rope
Ge�ochtenes Polypropylen-Seil
Cuerda polipropileno

 

100 m

100 m

100 m

 

Ø  8 mm

Ø  10 mm

Ø  12 mm

 

 REF  FOCBTS011

 REF  FOCBTS012

 REF  FOCBTS013

 REF  FOCBTS020

 REF  FOCBTS021

Câblée … Cabled - Verdrahtet … Tessuta … Cableada

 100 m  Ø  6 mm  REF  FOCBTS005

Drisse polyamide … Polyamid rope … Lawinenseil … Corda da valanga … Driz alud

RUBALISE orange �uo
Grille ajourée 50 m x 5 cm
Fluorescent orange netting
Absperrband orange �uo
Cinta baliza naranja �uo

 REF  DPRU00010

RUBALISE "danger"
1000 m x 10 cm
Plastic marker strip "danger"
Band … Kunststo� " Gefahr"
Cinta baliza plástico " Peligro"

 REF  DPRU00011 

RUBALISE "piste fermée"
1000 m x 10 cm
Plastic marker strip
Band … Kunststo�
Cinta baliza plástico

 REF  DPSA00003

 REF  DPSA00004

 REF  DPSA00006

 REF  DPSA00005
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Signalisation
Sign Posting - Beschilderung - Señalización

 BANDEROLES DE SIGNALISATION
 SIGNPOSTING BANNERS
 GEFAHREN�TRANSPARENT
 BANDEROLAS DE SEÑALIZACIÓN

 PIQUETS POUR PANNEAUX
 STAKES AND ACCESSORIES FOR SIGNS
 STANGEN UND ZUBEHÖR
 PIQUETES Y ACCESSORIOS PARA BALIZAS

 PANNEAUX DE SIGNALISATION
 SIGNS
 VERKEHRSZEICHEN 
 PANELES DE SEÑALISACIÓN



+ Repère visuel

�  SIGNPOSTING BANNERS �� GEFAHREN�TRANSPARENT�� BANDEROLAS DE SEÑALIZACIÓN

BANDEROLES DE SIGNALISATION 
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�(�S�J�M�M�F���1�7�$���B�K�P�V�S�Ï�F�����������H�S���N�¤���J�N�Q�S�J�N�Ï�F����
�#�P�S�E�V�S�F���E�F���S�F�O�G�P�S�U���T�P�V�E�Ï�F���F�O���1�7�$���K�B�V�O�F���ø�V�P�S�F�T�D�F�O�U
PVC printed banner :  perforated grid 350 gr/m². 
Reinforced sides with welded PVC �uorescent yellow border.

Gitter aus durchbrochenem PVC 350gr/m³ bedruckt. 
Verstärkter Rand aus PVC gelb �uoriszierend.
Banderola PVC 350 gr/m² impresa. 
Borde de refuerzo soldado en PVC amarillo �uorescente.

�  HORIZONTAL STANDARD BANNERS� STANDARD BANNER WAAGERECHT � BANDEROLAS ESTÁNDARES HORIZONTALES

BANDEROLES STANDARDS HORIZONTALES  

 REF  BAGRTC038

 REF  BAGRTC040

 REF  BAGRTC079

 REF  BAGRTC039

 REF  BAGRTC041

 REF  BAGRTC080

 REF  BAGRTC077

 REF  BAGRTC042

 REF  BAGRTC087

 REF  BAGRTC044

 REF  BAGRTC044

 REF  BAGRTC091

 REF  BAGRTC078

 REF  BAGRTC043

 REF  BAGRTC088

 REF  BAGRTC045

 REF  BAGRTC045

 REF  BAGRTC092

x 0

x 0

x 0

x 2 (1.50 m)

x 2 (1.50 m)

x 2 (1.50 m)

x 0

x 0

x 0

x 2 (1.50 m)

x 2 (1.50 m)

x 2 (1.50 m)

x 0

x 0

x 0

x 2 (1.50 m)

x 2 (1.50 m)

x 2 (1.50 m)

REPÈRE VISUEL 
POUR UN CONTRÔLE RAPIDE
Visual point - for a quick check
Optischer Markierungspunkt: Für eine schnelle 
Kontrolle
Indicación visual: Para un control rápido

BORDURE DE RENFORT SOUDÉE 
EN PVC JAUNE FLUO
Reinforced sides with welded PVC  �uorescent 
yellow border
Verstärkter Rand  aus PVC gelb 
�uoriszierend
Borde de refuerzo soldado en PVC amarillo �uo

 2 x 0.60 m



�  SIGNPOSTING BANNERS �� GEFAHREN�TRANSPARENT�� BANDEROLAS DE SEÑALIZACIÓN

BANDEROLES DE SIGNALISATION
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�$�I�P�J�T�J�T�T�F�[���W�P�U�S�F���U�F�Y�U�F
Choose your text
Wählen Sie ihren Text
Escoja su texto

�#�B�O�E�F�S�P�M�F�T���T�Q�Ï�D�J�ö�R�V�F�T���T�F�M�P�O���W�P�T���M�P�H�P�T�
���H�S�B�Q�I�J�T�N�F�T���������'�J�D�I�J�F�S�T���W�F�D�U�P�S�J�T�Ï�T���Ë���G�P�V�S�O�J�S
Customizable banners with your logos and  pictures. Vectorial graphics to provide .
Speziell angefertigte Banner mit Ihren Logos, Gra�ken.
Banderolas personalizadas según sus logotipos, fotos. O hechos a medida según necesidades del cliente.

�$�I�P�J�T�J�T�T�F�[���W�P�U�S�F���Q�J�D�U�P�H�S�B�N�N�F
Choose your pictogram
Wählen Sie Ihr Piktrogramm
Escoja su pictograma

�  STANDARD BANNERS� STANDARD BANNER � BANDEROLAS ESTÁNDARES

�  SPECIFIC BANNERS� BANNER SPEZIELL ANGEFERTIGT � BANDEROLAS ESPECÍFICAS 

BANDEROLES STANDARDS 2 x 0.60 m

BANDEROLES SPÉCIFIQUES  

 REF  BAGRTC002  REF  BAGRTC003

 REF  BAGRTC014  REF  BAGRTC015

x 0 x 2 (1.50 m)

x 0 x 2 (1.50 m)

Texte + Picto 
au choix

Vos logos
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�(�S�J�M�M�F���1�7�$���B�K�P�V�S�Ï�F�����������H�S���N�¤���J�N�Q�S�J�N�Ï�F����
�#�P�S�E�V�S�F���E�F���S�F�O�G�P�S�U���T�P�V�E�Ï�F���F�O���1�7�$���K�B�V�O�F���ø�V�P�S�F�T�D�F�O�U
PVC printed banner :  perforated grid 350 gr/m². 
Reinforced sides with welded PVC �uorescent yellow border.

Die vertikalen Banner können auch auf Rahmen montiert werden �xiert auf Pfos-
ten, Masten oder Schneekanonen
Banderola PVC 350 gr/m² impresa. 
Borde de refuerzo soldado en PVC amarillo �uorescente.

�  VERTICAL STANDARD BANNERS� STANDARD BANNER � BANDEROLAS ESTÁNDARES

BANDEROLES STANDARDS VERTICALES  

 REF  BAGRTC046

 REF  BAGRTC052

 REF  BAGRTC016

 REF  BAGRTC017

 REF  BAGRTC048

 REF  BAGRTC089

 REF  BAGRTC050

 REF  BAGRTC081

 REF  BAGRTC047

 REF  BAGRTC053

 REF  FOMEMS009

 REF  FOMEMS010

 REF  FOMEMS011

 REF  BAGRTC049

 REF  BAGRTC090

 REF  BAGRTC051

 REF  BAGRTC082

x 0

x 0

x 0

x 0

x 0

x 0

x 0

x 2 (1.75 m)

x 2 (1.75 m)

x 2 (1.75 m)

x 2 (1.75 m)

x 2 (1.75 m)

x 2 (1.75 m)

x 2 (1.75 m)

�$�I�P�J�T�J�T�T�F�[���W�P�U�S�F���U�F�Y�U�F
Choose your text
Wählen Sie ihren Text
Escoja su texto                                             

�-�F�T�� �C�B�O�E�F�S�P�M�F�T�� �W�F�S�U�J�D�B�M�F�T�� �Q�F�V�W�F�O�U�� �B�V�T�T�J�� �Ð�U�S�F�� �N�P�O�U�Ï�F�T�� �T�V�S��
�D�B�E�S�F�T���F�V�Y���N�Ð�N�F�T�����ö�Y�Ï�T���T�V�S���Q�P�U�F�B�V�Y�
���N�É�U�T�
���D�B�O�P�O�T���Ë���O�F�J�H�F.
Die vertikalen Banner können auch auf Rahmen montiert werden �xiert auf 
Pfosten, Masten oder Schneekanonen
Las banderolas verticales pueden ser también montadas en marcos �jados ellos 
mismos sobre postes, mástiles, cañones de nieve

�$�P�M�M�J�F�S�T�
���D�B�E�S�F���F�U���B�D�D�F�T�T�P�J�S�F�T���Q�P�V�S���N�É�U�T
Collars, frame and accessories for masts
Ketten, Rahmen und Zubehör für Masten
Collarines, marco y accesorios para mástile

�$�I�P�J�T�J�T�T�F�[���W�P�U�S�F���Q�J�D�U�P�H�S�B�N�N�F
Choose your pictogram
Wählen Sie Ihr Piktrogramm
Escoja su pictograma

�  STANDARD BANNERS� STANDARD BANNER �  BANDEROLAS ESTÁNDARES

BANDEROLES STANDARDS 0.60 x 1 m

Ø 80 mm

Ovale

Ø 100 mm

0.60 x 1 m

Texte + Picto 
au choix
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 REF  BAGRTC054

 REF  BAGRTC060

 REF  BAGRTC055

 REF  BAGRTC061

 REF  BAAB00001

x 0

x 0

x 2 (1.50 m)

x 2 (1.50 m)

 REF  BAGRTC056

 REF  BAGRTC057

x 0

x 2 (1.50 m)

 REF  BAGRTC106

 REF  BAGRTC095

x 0

x 2 (1.50 m)

�$�I�P�J�T�J�T�T�F�[���W�P�U�S�F���Q�J�D�U�P�H�S�B�N�N�F
Choose your pictogram
Wählen Sie Ihr Piktrogramm
Escoja su pictograma

�  STANDARD BANNERS� STANDARD BANNER � BANDEROLAS ESTÁNDARES

�  DIRECTIONAL BANNERS� RICHTUNGSWEISENDE BANNER � BANDEROLAS DIRECCIONALES

BANDEROLES STANDARDS

BANDEROLES DIRECTIONNELLES

 2 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC062

 4 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC063

 6 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC064

 8 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC065

 10 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC066

 14 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC096

 20 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC067

 24 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC098

x 2 (1,50m)  REF  BAGRTC030

x 3 (1,50m)  REF  BAGRTC031

x 4 (1,50m)  REF  BAGRTC032

x 5 (1,50m)  REF  BAGRTC033

x 6 (1,50m)  REF  BAGRTC034

x 8 (1,50m)  REF  BAGRTC097

x 11 (1,50m)  REF  BAGRTC035

x 13 (1,50m)  REF  BAGRTC099

PERSONNALISATION

 x 2 (1,50m)  REF  BAGRIN001

 x 3 (1,50m)  REF  BAGRIN002

 x 4 (1,50m)  REF  BAGRIN003

 x 5 (1,50m)  REF  BAGRIN004

 x 6 (1,50m)  REF  BAGRIN005

 x 8 (1,50m)  REF  BAGRIN105 

x 11 (1,50m)  REF  BAGRIN006

x 13 (1,50m)  REF  BAGRIN103

 2 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC068

 4 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC069

 6 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC070

 8 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC071

 10 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC072

 14 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC104 

 20 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC073

 24 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC102

SANDOW AVEC 
EMBOUT BASCULANT 
Bungee with tiping end
Gummiseil mit Kippansatzstück
Tirantillo con contera basculante

 4 m x 0.30 m x 0  REF  BAGRTC100

 4 m x 0.30 m x 3  REF  BAGRTC101

0.60 x 0.60 m



�  STAKES FOR SIGNS �� STANGEN �� PIQUETES PARA BALIZAS

PIQUETS POUR PANNEAUX  

36

SÉRIE 
HAUTE RÉSISTANCE
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PIQUETS POLYCARBONATE HAUTE RÉSISTANCE Ø 48 mm
High resistant (HR) polycarbonate poles Ø 48 mm
Polycarbonat Stangen (HR)  Ø 48 mm
Piquetes de policarbonato AR nervado (HR)  Ø 48 mm

HR

4 mm

Ø 4
8 m

m

80
 c

m

FIXATIONS POUR PIQUETS HR Ø 48 mm
Fixing for poles Ø 48 mm
Angespitzter Fuß für stange Ø 48 mm
Base para piquete Ø 48 mm

REF FOQECR001REF FOQEEM002REF FOQEEM003 REF FOMEMS007
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PIQUETS ALUMINIUM
Aluminium poles
Alustangen
Piquetes de aluminio
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Ø 40 mm 
Ø 50 mm 

Ø 60 mm 

 REF  FOMEMS001

 REF  FOMEMS002

 REF  FOMEMS003

�$�P�M�M�J�F�S�T���F�U���B�D�D�F�T�T�P�J�S�F�T���E�F���ö�Y�B�U�J�P�O���E�F���C�B�M�J�T�F�T
Collar, frame and accessories for mast
Ketten und Zubehör zur Fixierung von Markierungen
Collares y accesorios de �jación de balizas

Ø 80 mm

Ovale

Ø 100 mm
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TRÈS HAUTE RÉSISTANCE
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PIQUETS POLYCARBONATE HAUTE RÉSISTANCE Ø 60 mm
High resistant (HR) polycarbonate poles Ø 60 mm
Polycarbonat stangen (HR) Ø 60 mm
Piquetes de policarbonato AR nervado (HR) Ø 60 mm

HR

4 mm

Ø 6
0 m

m

FIXATION POUR PIQUETS HR Ø 60 mm
Fixing for poles Ø 60 mm
Angespitzter Fuß für stange Ø 60 mm
Base para piquete Ø 60 mm

REF FOMEMS036REF  FOQEEM009 REF  FOQEEM008
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Nous proposons deux matériaux pour nos panneaux : 
l'ABS �ex et l'aluminium
We can make our signs in 2 materials: heat resistant �exible 
ABS and aluminium

Wir bieten zwei Arten von Material für unsere Schilder an : 
�exibles ABS und Aluminium
Proponemos dos materiales para nuestros tableros: el ABS �ex 
y el aluminio

�  HEAT RESISTANT FLEXIBLE ABS� BIEGSAMES WÄRMERESISTENTES ABS � ABS FLEXIBLE TERMO RESISTENTE

�  ALUMINIUM � ALUMINIUM � ALUMINIO

�  STICKER � AUFKLEBER � PELLICOLA ADESIVA

ABS FLEX THERMORÉSISTANT  

ALUMINIUM

ADHÉSIFS

1

La qualité de nos panneaux injectés en ABS a été testée en laboratoire. Les résultats montrent qu'à - 30°C, 
nos panneaux conservent leurs caractéristiques uniques de souplesse et de longévité.
Nos panneaux sont fournis avec des demi-colliers polyamide s'adaptant aux piquets de Ø 40 mm à 60 mm.

The quality of our ABS signs have been tested in laboratory. The results show that with a -30 °C temperature, our signs 
keep their �exibility and longevity characteristics.
Our signs are provided with polyamide half-clamp adjustable on stakes Ø 40 mm to 60 mm.

Die Qualität unserer Schilder die mit ABS injiziert  wurden ist laborgetestet. Die Ergebnisse zeigen, dass  unsere Schilder 
sogar bis -30°C ihre einzigartigen Eigenschaften wie Biegsamkeit und eine lange Lebensdauer beibehalten. 
Die Schilder werden mit 2 halben Polyamid-Ketten geliefert ,die für Stangen von Ø 40 mm bis 60 mm passend sind.

La calidad de nuestros tableros inyectados en ABS ha sido sometida a un test en laboratorio. Los resultados muestran que 
a - 30°C, nuestros tableros conservan sus características únicas de �exibilidad y de longevidad. 

Les panneaux en aluminium à la di�érence des panneaux en ABS �ex sont rigides.De plus, ils n'intègrent  
pas les colliers de 	xation qui seront à ajouter (x2) selon les diamètres des piquets supports.

The aluminium signs are rigids and are not sold with collars. Please choose the collars according to the 
dimension of the support stakes.

Die Schilder aus Aluminium im Unterschied zu den Schildern aus ABS �ex sind rigide. Weiters sind die Fixie-
rungs-Ketten nicht integriert sondern müssen 2x hinzugefügt werden  werden je nach Durchmesser der 
stützenden Stangen.

Los tableros de aluminio a diferencia de los tableros en ABS �ex son rígidos. Además, no integran los 
collares de �jación que tendrán que ser añadidos (x2) según los diámetros de los piquetes soportes

Nous réalisons également les adhésifs des panneaux

We also create the adhesive for the signs.

Wir stellen Aufkleber für die Schilder her.

También realizamos los adhesivos de los tableros.

COLLIERS
Collars
Halbschelle
Abrazadera

COLLIERS
Collars
Halbschelle
Abrazadera

3

1 2 3

1 2 3

1 2 3 

REF FOQECO013

REF FOQECO003

REF FOQECO004

REF FOQECO005

Ø 40 mm  ALU

Ø 50 mm  ALU

Ø 60 mm  ALU

2

La numérotation                      est utilisée 
dans les pages suivantes pour désigner 
les références qui concernent : 
The numbering  is used in the following pages to 
name :  
Die Nummerierung       wird auf den folgenden Seiten 
verwendet um die Referenzen zu benennen die betre�en:
La numeración  es utilizada en las páginas 
siguientes para designar las referencias que conciernen:

INFO

      ALUMINIUM
aluminium

ABS FLEX
flexible ABS

ADHÉSIF
sticker

1 2 3 

1 2 3 



�  INFORMATION SIGNS�� HINWEISTAFEL �� PANELES DE INFORMACIÓN

INFORMATION PISTES 
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REF PAPSRD001 REF PAPSRD010 REF PAPSRD015 REF PAPSRD020

REF PAPSRD387

REF PAPSRD025

REF PAPSRD388

REF  PAPSRD203REF PAPSRD392REF PAPSRD391REF PAPSRD390REF PAPSRD389

REF PAPSRC002

REF PAPSRD061 REF PAPSRD062

REF PAPSRD035 REF PAPSRD040 REF PAPSRD045 REF PAPSRD384

REF PAPSRD393

REF PAPSRD386

REF PAPSRD394

REF PAPSRD280REF PAPSRD398REF PAPSRD397REF PAPSRD396REF PAPSRD395

REF PAPSRC004

REF PAPSRD119 REF PAPSRD121

REF FOECRA082 REF FOECRA083 REF FOECRA084 REF FOECRA085

REF FOECRA006

REF FOECRA086

REF FOECRA007

REF FOECRA133REF FOECRA011REF FOECRA010REF FOECRA009REF FOECRA008

REF FOECRA106

REF PAPSRD060

REF PAPSRD120

REF FOECRA087 REF FOECRA088 REF FOECRA090

1

3

REF PAPSRD030

REF FOECRA089

�  CUSTOMIZABLE � MARKIERUNGEN NACH IHREN WÜNSCHEN GESTALTET � BALIZAS PERSONALIZABLES

�  CUSTOMIZABLE � SCHILDER NACH IHREN WÜNSCHEN GESTALTET� PERSONALIZABLE

BALISES PERSONNALISABLES  

PANNEAUX PERSONNALISABLES  

Ba
lises

 spécifiques

Ø 
450 mm

VOTRE TEXTE
ACCÈS 

INTERDIT

LUGES INTERDITES

20
0 

m
m

500 mm



�  INFORMATION SIGNS�� HINWEISTAFELN�� PANELES DE INFORMACIÓN

INFORMATION PISTES

VOTRE TEXTE

REF PAPSRC501- DIBOND
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REF PAPSTR003

REF PAPSTR005

REF PAPSTR002

REF PAPSTR004

REF PAPSTR034

REF PAPSTR021

REF PAPSTR006

REF PAPSTR014

REF PAPSTR007

REF PAPSTR010

REF PAPSTR016

REF PAPSTR008

REF PAPSTR018

REF PAPSRC203

REF PAPSRC210

REF PAPSRC205

REF PAPSTR013

REF PAPSTR012

REF PAPSTR020

REF PAPSRC204

REF PAPSRC206

REF PAPSRC384

REF PAPSTR058

REF PAPSTR060

REF PAPSTR057

REF PAPSTR059

REF PAPSTR089

REF PAPSRC386

REF PAPSTR076

REF PAPSTR061

REF PAPSTR069

REF PAPSTR062

REF PAPSTR065

REF PAPSTR071

REF PAPSTR063

REF PAPSTR073

REF PAPSTR068

REF PAPSTR067

REF PAPSTR075

REF PAPSRC385

REF FOECRA092

REF FOECRA098

REF FOECRA091

REF FOECRA097

REF FOECRA103

REF FOECRA093

REF FOECRA099

REF FOECRA094

REF FOECRA101

REF FOECRA104

REF FOECRA095

REF FOECRA100

REF FOECRA105

REF FOECRA096

REF FOECRA102

REF FOECRA136

REF FOECRA10620
0 

m
m

500 mm

750 mm x 1490 mm

700 mm x 1000 mm

�  CUSTOMIZABLE � PERSONIFIZIERBAR � PERSONALIZABLE

PANNEAUX PERSONNALISABLES  

PANNEAUX "AVALANCHES" 

500 X 700 mm
LAC GELÉ DANGER

INTERDIT A TOUTE CIRCULATION  RISQUE DE NOYADE 

FROZEN LAKE DANGER
CIRCULATION FORBIDDEN  DANGER OF DROWNING

PERICOLO LAGO GHIACCIATO
CIRCOLAZIONE VIETATA, PERICOLO DI ANNEGAMENTO 

LAGO HELADO PELIGRO
CIRCULACIÓN PROHIBIDO RIESGO DE AHOGAMIENTO

GEFROHRENER SEE GEFAHR
BETRETEN VERBOTEN ERTRINKUNGSGEFAHR

1AVALANCHES » Information signs
Hinweistafel «LAWINEN»
Paneles de información «ALUDES»



�  SKI LIFT PANELS �� SCHILIFTE �� PANELES PARA REMONTES

REMONTÉES MÉCANIQUES

Ø 
450 mm

500 mm

50
0 

m
m 500 m

m
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REF PAPSRD412REF PAPSRD411 REF PAPSRD413 REF PAPSRD609REF PAPSRD410REF PAPSRD409

REF FOECRA020 REF FOECRA021 REF FOECRA022 REF FOECRA134REF FOECRA019REF FOECRA018

D 1.2 D 1.3 D 1.4 D 1.5 D 1.6

REF PAPSRD214REF PAPSRD213 REF PAPSRD210 REF PAPSRD619REF PAPSRD212REF PAPSRD211
REF PAPSRD291REF PAPSRD290 REF PAPSRD287 REF PAPSRD620REF PAPSRD289REF PAPSRD288

REF FOECRA110 REF FOECRA111 REF FOECRA112 REF FOECRA137REF FOECRA117REF FOECRA116

A 2.1 A 2.2 A 2.3 A 2.6 C 2.2

REF PAPSRD206 REF PAPSRD207 REF PAPSRD208 REF PAPSRD209REF PAPSRD205REF PAPSRD204
REF PAPSRD283 REF PAPSRD284 REF PAPSRD285 REF PAPSRD286REF PAPSRD282REF PAPSRD281
REF FOECRA109 REF FOECRA113 REF FOECRA114 REF FOECRA115REF FOECRA108REF FOECRA107

A 2.5A 2.4 B 2.1 B 2.2 B 2.3 C 2.1

REF PAPSRD406REF PAPSRD405 REF PAPSRD407 REF PAPSRD408REF PAPSRD404REF PAPSRD403

REF FOECRA014 REF FOECRA015 REF FOECRA016 REF FOECRA017REF FOECRA013REF FOECRA012

A 1.2A 1.1 B 1.1 B 1.2 A 1.3 D1.1

REF PAPSRD423 REF PAPSRD425 REF PAPSRD426REF PAPSRD422REF PAPSRD421 REF PAPSRD424

REF PAPSRD430REF PAPSRD429 REF PAPSRD431 REF PAPSRD617REF PAPSRD428REF PAPSRD427

REF PAPSTR124REF PAPSTR123 REF PAPSTR121 REF PAPSTR122REF PAPSTR120REF PAPSTR125

REF FOECRA026 REF FOECRA027 REF FOECRA024 REF FOECRA025REF FOECRA023REF FOECRA028
REF PAPSTR130REF PAPSTR129 REF PAPSTR127 REF PAPSTR128REF PAPSTR126REF PAPSTR131

D 3.1 B 3.5 B 3.3 B 3.4 B 3.1 B 3.2

800 mm x 1300 mm 400 mm x 600 mm

2 REF PAPSRC615

2 REF PAPSRC610
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3

1

2

3

1

2

3

1

2

3

1

2

3

2

3

REF PAPSRC821 REF PAPSRC822 REF PAPSRC823 REF PAPSRC824 REF PAPSRC825
REF FOECRA029 REF FOECRA030 REF FOECRA031 REF FOECRA032

2

3

REF PAPSRC827REF PAPSRC826 REF PAPSRC828 REF PAPSRC829 REF PAPSRC830
REF FOECRA034REF FOECRA033 REF FOECRA035 REF FOECRA036 REF FOECRA037

A 4.1

C 4.2 C 4.3 C 4.4 C 4.5 C 4.6

C 4.1A 4.3A 4.2

60
0 

m
m

400 mm



�  DIRECTIONAL SIGNPOSTING �  SEGNALETICA DIREZIONALE��  SEGNALETICA DIREZIONALE

SIGNALÉTIQUE DIRECTIONNELLE

43
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REF PAPSRC833

260 x 35 mm  REF FO0000003

395 x 70 mm  REF FO0000004

REF PAPSRC832

REF PAPSRC831

MARQUAGE EN IMPRESSION NUMÉRIQUE

QUADRI PRINTING MARKINGS

MARKIERUNG MIT NUMMERNAUFDRUCK

MARCADO EN IMPRESIÓN NUMÉRICA

800 mm

1000 mm

1300 mm

Poteaux BOIS ou mât ACIER
Wood or steel masts
Pfosten aus Holz oder Stahlmasten
Postes bosque o mástil acero

Bras de 	xation sur mâts avec colliers x 2
Fixation arm with clamps
Fixiergri� auf Masten mit Schelle x 2
Brazo de �jación sobre mástiles con collarines x2

Embase avec platine
Base with plate
Sockel mit Grundplatte
Peana con platina

REF FOMEPP054

Flaps open / closed
Umschaltvorrichtung o�en / geschlossen 
Postigos abierto / cerrado

VOLET OUVERT / FERMÉ

FLÈCHE EN ALUMINIUM 18/10 ème 
avec rails de 	xation
Aluminium directional arrows, with attachment rails
Richtungspfeile aus aluminium, mit Befestigungschienen
Flechas aluminio direccionales, con carriles de �jación

Ø à la demande



�  CROSS�COUNTRY SKIING SIGNPOSTING �� BESCHILDERUNG LANGLAUFWERDEN
SEÑALIZACIÓN ESQUÍ DE FONDO

SIGNALÉTIQUE SKI DE FOND

Ø 
450 mm

44

REF PAPSRD416REF PAPSRD414 REF PAPSRD418 REF PAPSRD419 REF PAPSRD392 REF PAPSRD420 REF PAPSRD417
REF PAPSRD433REF PAPSRD432 REF PAPSRD435 REF PAPSRD436 REF PAPSRD169 REF PAPSRD437 REF PAPSRD434
REF FOECRA038REF PAPSRD118 REF FOECRA040 REF FOECRA041 REF FOECRA011 REF FOECRA042 REF FOECRA039

REF PAPSTR135REF PAPSTR134 REF PAPSTR136 REF PAPSTR034 REF PAPSTR137 REF PAPSTR016
REF PAPSTR141REF PAPSTR140 REF PAPSTR142 REF PAPSTR089 REF PAPSTR143 REF PAPSTR071
REF FOECRA052REF FOECRA051 REF FOECRA053 REF FOECRA103 REF FOECRA054 REF FOECRA095

500 mm

50
0 

m
m 500 m

m

REF PAPSTR003REF PAPSTR002 REF PAPSTR007 REF PAPSTR133 REF PAPSTR013 REF PAPSTR132 REF PAPSTR018
REF PAPSTR058REF PAPSTR057 REF PAPSTR062 REF PAPSTR139 REF PAPSTR068 REF PAPSTR138 REF PAPSTR073
REF FOECRA092REF FOECRA091 REF FOECRA101 REF FOECRA050 REF FOECRA096 REF FOECRA049 REF FOECRA105

1

2

3

1

2

3

1

2

3

REF PAPSRC856

REF FOECRA056

REF PAPSRC870

REF FOECRA069

REF PAPSRC867

REF FOECRA066

REF PAPSRC877

REF PAPSRC857

REF PAPSRC871

REF PAPSRC868 

REF FOECRA076

REF FOECRA057

REF FOECRA070

REF FOECRA067

REF PAPSRC858

REF PAPSRC872

REF FOECRA119

REF FOECRA071

REF PAPSRC878

REF PAPSRC859

REF PAPSRC874

REF PAPSRC873

REF FOECRA077

REF FOECRA058

REF FOECRA073

REF FOECRA072

REF PAPSRC879 REF PAPSRC881 REF PAPSRC882 REF PAPSRC880

REF PAPSRC860

REF PAPSRC875

REF PAPSRC862

REF FOECRA078 REF FOECRA080 REF FOECRA081                                      REF FOECRA079

REF FOECRA059

REF FOECRA074

REF FOECRA061

REF PAPSRC861

REF FOECRA060

REF PAPSRC869

REF FOECRA068

REF PAPSRC885

REF PAPSRC886

REF FOECRA120

REF PAPSRC863

REF FOECRA062

REF PAPSRC865

REF FOECRA064

REF PAPSRC864

REF FOECRA063 

REF PAPSRC866

REF FOECRA065

PANNEAUX D•INFORMATION 350 x 500 mm
Information signs | Hinweistafeln  | Paneles de información

Flêches de balisage 
500 x 200 mm
Arrows 
Markierungspfeil  
Flechas de esquí de fondo
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250 mm
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Évacuation & Transport
Rescue & transport  
Transport und Abtransport
Evacuación y Transporte

 MATÉRIEL DE TRANSPORT
 TRANSPORT EQUIPMENT
 TRANSPORTSCHLITTEN
 MATERIAL DE TRANSPORTE

 MATÉRIEL D'ÉVACUATION
 RESCUE EQUIPMENT
 MATERIAL ZUM ABTRANSPORT
 MATERIAL DE EVACUACIÓN

 IMMOBILISATION À DÉPRESSION
 VACUUM IMMOBILISATION EQUIPMENT
 VAKUUM�RUHIGSTELLUNGSMATERIAL
 MATERIAL DE INMOVILIZACIÓN DE VACÍO



�  TRANSPORT EQUIPMENT �� TRANSPORTSCHLITTEN �� MATERIAL DE TRANSPORTE

MATÉRIEL DE TRANSPORT 

46

LUGE SCOOTER aluminium basculante pour le
transport de neige

Aluminium scooter sledge for snow transport
Scooter Rodel aus Aluminium für Schneetransport
Trineo scooter de aluminio para transporte de nieve

LUGE SCOOTER aluminium pour le transport de 
matériel avec timon et câble de sécurité

Reinforced aluminium scooter sledge for equipment  
transport 
Delivered with sledge drawbar with safety level
Scooter Rodel aus verstärktem Aluminium für
Materialtransport mit Sicherheitsseil, höhenverstellbar
Trineo scooter de aluminio reforzado para transporte de
material timón de trineo con cable de seguridad

  Poids  84 kg
  Dimensions intérieures 2 m x 0.8 m x 0.3 m

  Poids  66 kg
  Dimensions intérieures 2.25 m x 0.8 m
  Charge maxi  500 kg

REF TETPTT033

REF TETPTT032



�  RESCUE EQUIPMENT �� TRANSPORT�UND ABTRANSPORTMATERIAL �� MATERIAL DE EVACUACIÓN

MATÉRIEL D'ÉVACUATION

47

OPTION DOSSIER RELEVABLE 
3 positions
Option 3-positions adjustable brackrest
Sonderausstattung verstellbare 
Rücklehne … 3 Positionen
Opción respaldo elevable … 3 posiciones

TRAÎNEAU GLISSPRO EN ALUMINIUM 
Bâche rouge en Cordura® enduit PVC
avec poche et attache-skis

Aluminium stretcher sleigh … Red PVC-coated Cordura® 
sheets with pocket and ski rack
Rettungsschlitten aus Aluminium … Rote Planen aus Cor-
dura® mit PVC-Überzug mit Tasche und Skihalterung
Trineo de evacuación de aluminio … Lonas rojas de Cordura® 
recubierto PVC con bolsillo y atadura para esquís

  Poids  30.3 kg
  Dimensions  2 m x 0.60 m

  Poids  45 kg
  Dimensions  1.9 m x 0.80 m
  Charge maxi   300 kg

REF TETPTT005

REF TETPAT020

TRAÎNEAU POLYESTER
2,10 m x 0,70 m

Polyester stretcher sleigh
Polyesterschlitten 
Trineo poliester

LUGE MOTO NEIGE
avec amortisseurs
Snowmobile sledge with shock absorbers
Schneemobil Schlitten mit Stoßdämpfer 
Trineo moto nieve con amortiguadores

REF TETPTT003

REF TETPTT004



�  RESCUE EQUIPMENT �� TRANSPORT�UND ABTRANSPORTMATERIAL �� MATERIAL DE EVACUACIÓN

MATÉRIEL D'ÉVACUATION

48

TRAÎNEAU CANADIER aluminium 
avec chaîne de freinage
Canadier stretcher sleigh with brake chain
Schlitten Canadier mit Bremskette
Trineo Canadier con cadena de frenado

LUGE DE SECOURS  
pour moto-neige et quad
Rescue trailer for snow-mobile and quads
Rettungsanhänger für Schneemobile und Quads
Trineo de socorros para moto de nieve y quads

REF TETPTT009

REF TETPTT004

REF TETPTT012

TRAÎNEAU CANADIER aluminium 
avec système de freinage
Canadier stretcher sleigh with brake chain system
Schlitten Canadier mit BremsSystem
Trineo Canadier con sistema de frenado

BARQUETTE AKJA 2200 PLUS
Akja 2200 sledge Plus

Bergungsschlitten Akja 2200 Plus

Barquilla Akja 2200 Plus

CHAINES DE FREINAGE POUR
BARQUETTE
Brake chain for Akja sledge

Bremskette für Bergungsschlitten

Cadena de frenado para barquilla

REF TETPTT011

REF TETPTT010

  Poids  19 kg
  Dimensions  2 m x 0.60 m

  Poids  45 kg
  Charge maxi  300 kg
  Dimensions plateau  1,9 m x 0,8 m
  Dimensions totales  2,6 m x  0.80 m

  Poids  23 kg
  Dimensions  2 m x 0.60 m

  Poids  24 kg
  Dimensions  2.150 m x 0.560 m



�  RESCUE EQUIPMENT �� TRANSPORT�UND ABTRANSPORTMATERIAL �� MATERIAL DE EVACUACIÓN

MATÉRIEL D'ÉVACUATION

VACUUM IMMOBILISATION EQUIPMENT �� VAKUUM�RUHIGSTELLUNGSMATERIAL 
MATERIAL DE INMOVILIZACIÓN DE VACÍO

49

REF MOAC00013

REF TETPDP001

REF TETPDP008

REF TETPDP003

REF TETPDO004REF TETPDO004

REF TETPTT002

REF TETPDP006

REF TETPDP011

REF TETPDP010

HOUSSE ROCKSNAKE pour AKJA ou CANADIER 
"Rocksnake"  protection cover FOR AKJA or CANADIER

Schutzhülle "Rocksnake" für AKJA und CANADIER 

Funda "Rocksnake" para barquilla AKJA y CANADIER 

MATELAS DE CONFORT POUR CANADIER & AKJA
Red non-slip PVC comfort mattress for Canadier & Akja

Komfortmatte für Schlitten aus rotem rutschfestem PVC 

Colchón de bienestar de PVC antideslizamiento rojo

MATELAS INTÉGRAL EN 
POLYURÉTHANE 
3 épaisseurs … Remplissage par micro-billes
Full polyurethane matress … 3 layers … Filled with high 
density micro-spheres
Ganzköpermatte aus Polyurethan … 3 Schichten … Fül-
lung aus hochdichten
MikrokügelchenColchón integral de poliuretano … 3 
espesores … Relleno con micro-bolas

KIT DE RÉPARATION
Repair Kit 
Reparaturset
Kit de reparación

ATTELLE JAMBE adulte
Adult leg splint
Beinschiene für Erwachsene
Férula para pierna adulto

ATTELLE JAMBE enfant 
Child leg splint
Bienschiene für Kinder
Férula para brazo adulto

MATELAS PARTIEL 
Partial Mattress
Teilmatte
Colchón parcial

ATTELLE DE POIGNET 
Wrist splint
Handgelenksschiene
Ferula para muñeca

POMPE aluminium 
anodisé 
Wrist splint
Handgelenksschiene
Ferula para muñeca

SAC DE PORTAGE
pour matelas intégral
Carrying bag for full mattress
Tragtasche für komplettes Material
Bolsa de transporte para colchón 
integral

  CANADIER  TETPAT011
  AKJA  TETPAT024

  22 cm
  33 cm

MATÉRIEL D•IMMOBILISATION À DÉPRESSION 

REF TETPDP013

POMPE PVC 
double e�et 
2 ways PVC pum
Doppelhubpumpe aus PVC
Bomba PVC de doble efecto

for Akja



�  MEDICAL �� MEDIZINISCH�� MÉDICAL

MÉDICAL

Nous sommes distributeur des marques SOBER, Laerdal et Ambu.
N'hésitez pas à nous consulter...
We are resseller of Sober, Laerdal and Ambu brands. Please do not hesitate to contact us.
Wir sind Anbieter der Marken Sober, Laerdal und Ambus. Sie können uns jederzeit gerne kontaktieren.
Somos distribuidores de marcas  Sober, Laerdal, y Ambu. No dude en consultarnos.

4

50

AUTRE MATÉRIEL MÉDICAL

����



Équipement personnel
Personnal equipement - Persönliche 
Ausrüstung - Equipo personal

 ÉQUIPEMENT D'AVALANCHES
 AVALANCHE EQUIPMENT
 LAWINENAUSSTATTUNG
 EQUIPO DE AVALANCHAS

 ÉQUIPEMENT PERSONNEL
 PERSONAL EQUIPMENT
 PERSÖNLICHE AUSSTATTUNG
 EQUIPO PERSONAL

 PROTECTION INDIVIDUELLE
 INDIVIDUAL PROTECTION
 INDIVIDUELLER SCHUTZ
 PROTECCIÓN INDIVIDUAL
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DVA NUMÉRIQUE PIEPS DSP

DVA NUMÉRIQUE PIEPS FREERIDE

�  AVALANCHE TRANSCEIVERS��� LAWINENVERSCHÜTTETENSUCHGERÄTE ��
APPARECCHIO PER LA RICERCA DI DISPERSI IN VALANGA

DÉTECTEURS DE VICTIMES D'AVALANCHES 

Au monde entier le PIEPS DSP est le premier détecteur à 3 antennes 
breveté (2003) avec une fonction de marqueur et de scanner intégrée 
pour une utilisation simple pendant le sauvetage des victimes
�t��Portée : Le DSP a une portée numérique inégalée dans toutes les 
directions. 
�t��Indication de la direction et de la distance dès le début du signal
�t��3 Antennes permetant ainsi une localisation exacte
�t��Largeur de la bande de recherche :
50 mètres (sans tourner, ni orienter le DSP)
�t��Fonction iPROBE : Le DSP (5.0) est désactivé en peu de temps par la 
sonde intelligente iPROBE. 
Le signal suivant le plus fort s•a�che automatiquement
�t��Autocontrôle plus précis : A chaque mise en marche, le PIEPS DSP 
contrôle sa fréquence d•émission, ses antennes, son ampli�cateur et ses 
processeurs grâce à une 4ème antenne
�t��La mesure de fréquence sert à une révision de la fréquence d'émission
�t��La fonction de marqueur et de scanner permet une recherche 
multiple
�t���1�P�T�T�J�C�J�M�J�U�Ï���E�F���N�J�T�F���Ë���K�P�V�S���E�F���M�B���E�F�S�O�J�Ò�S�F���W�F�S�T�J�P�O���E�V���ö�S�N�X�B�S�F

PIEPS FREERIDE … DVA numérique : 1 antenne d•utilisation ultra 
simple - le premier DVA de la taille d•un téléphone mobile !
�t���-�F���'�S�F�F�S�J�E�F���E�J�T�Q�P�T�F���E���V�O�F���[�P�O�F���E�F��réception elliptique pouvant 
atteindre jusqu•à max. 40 m
�t��L•indication dynamique des lignes de champ et le son clair facilitent 
la recherche des victimes
�t��Fonction iPROBE : Le Freeride est désactivé en peu de temps par la 
sonde intelligente iPROBE. Le signal suivant le plus fort s•a�che auto-
matiquement. PIEPS o�re ainsi la première solution 100% �able en cas 
d•ensevelissement multiple ! 
�t��Fonction de réinitialisation en cas de seconde avalanche (optionnelle)
�t���1�F�U�J�U�
���M�Ï�H�F�S�
���E�Z�O�B�N�J�R�V�F�
���D�P�P�M

Fréquence d•émission :  457 kHz (EN 300718)
Alimentation :   3 piles alcalines (AAA), IEC-LR03, 1,5 V
Durée de vie des piles :  200 h minimum en mode d•émission
Portée maximale :   60 mètres
Largeur bande de recherche :  50 mètres
Ecouteurs :   stéréo, 3,5 mm, 32 ohms minimum
Plage de température : - 20°C à + 45°C
Poids :    198 g (piles incluses)

Fréquence d•émission :  457 kHz (EN 300718)
Alimentation :   1 pile Alcaline (AA)
   LR6 1,5v
Durée de vie des piles :  min. 200 h en mode émission
Portée maximale :   40 mètres
Bande de recherche :  30 mètres
Plage de température :  -20°C à +45°C
Poids :    110 g (pile incluse)
Dimensions (LxLxH):   110 x 58 x 24 mm
Pack avec options :   IPROBE-Support

REF 109564

REF 109586
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EMETTEUR DE SECOURS PIEPS TX600

SONDE ÉLECTRIQUE PIEPS IPROBE ONE 260

SONDE PIEPS ALUMINIUM 260 & 300

�  AVALANCHE PROBES�� LAWINENSONDEN �� SONDA VALANGHE

SONDES D'AVALANCHES

Sonde électronique pour la détection de victimes d•avalanche avec 
tube en �bre de carbone de haute qualité. La toute nouvelle sonde 
PIEPS iPROBE en carbone avec technologie numérique intégrée
donne des indications d•approche et de localisation à chaque DVA 
émetteur aux normes et permet de désactiver en peu de temps 
l•émetteur trouvé
�t���"���Q�B�S�U�J�S���E���F�O�W���������N�Ò�U�S�F�T���E�F���E�J�T�U�B�O�D�F���F�O�U�S�F���M�B���Q�P�J�O�U�F���E�F���M�B���T�P�O�E�F���F�U���M�F���%�7�"��
émetteur, le premier signal sonore retentit (Piep_Piep_) et le voyant 
lumineux clignote. A partir d•env. 50 cm, la tonalité est continue (Piiiiiiiiiep) 
et le voyant lumineux est permanent.
�t���4�J���M�B���G�P�O�D�U�J�P�O���J�1�3�0�#�&���F�Y�J�T�U�F���Q�P�V�S���M�F���%�7�"���Ï�N�F�U�U�F�V�S�
���M�F���T�B�V�W�F�U�F�V�S���Q�F�V�U��
désactiver le DVA émetteur sondé en appuyant sur MARK (sur la poignée 
de la sonde). En appuyant à nouveau longtemps sur la touche MARK ou 
en éloignant la pointe de la sonde iPROBE de l•endroit où se trouve le DVA 
émetteur (>50 cm), le DVA émetteur désactivé sera réactivé.

Sonde PIEPS aluminium 260
�t���5�V�C�F�T���	�C�J�D�P�M�P�S�F�T�
���E�B�O�T���V�O���B�M�M�J�B�H�F���E���B�M�V�N�J�O�J�V�N���T�Q�Ï�D�J�B�M���T�P�M�J�E�F�
���P�ò�S�B�O�U���V�O�F��
plus grande stabilité
�t���%�J�B�N�Ò�U�S�F���“�������
�����N�N
�t���%�J�T�Q�P�T�J�U�J�G���E�F���C�M�P�D�B�H�F���E�F���M�B���T�P�O�E�F���T�ß�S���F�U���S�B�Q�J�E�F

Sonde PIEPS aluminium 300
�t���5�V�C�F�T���	�C�J�D�P�M�P�S�F�
���E�B�O�T���V�O���B�M�M�J�B�H�F���E���B�M�V�N�J�O�J�V�N���T�Q�Ï�D�J�B�M���T�P�M�J�E�F�
���P�ò�S�B�O�U���V�O�F��
plus grande stabilité
�t���%�J�B�N�Ò�U�S�F���“�������
�����N�N
�t���%�J�T�Q�P�T�J�U�J�G���E�F���C�M�P�D�B�H�F���E�F���M�B���T�P�O�E�F���T�ß�S���F�U���S�B�Q�J�E�F

Emetteur de secours PIEPS pour chiens, outils etc...
�t��Livré avec pochette 

Poids:    30 g (piles incluses)
Dimensions:   55mm X 45mm X 20mm
Fréquence d•émission :  457.600hz
Alimentation :   Pile 1 AAA

Fréquence de réception :  457 kHz
Alimentation :   1 pile, Alcaline
   Durée de vie de la pile: 250 h
Portée maximale :   2 mètres
Portée de localisation :  0 … env. 50 cm
Température :   -20°C á +45°C

Tubes  :    6
Longueur repliée :   42 cm
Longueur de sondage :  260 cm
Poids :    290 g

Tubes  :    7
Longueur repliée :   42 cm
Longueur de sondage :  300 cm
Poids :    330 g

REF 110683

REF 110685

REF 109616 REF 109619

Visuel : recto Visuel : verso

Aluminium 260 Aluminium 300
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PELLE PIEPS SHOVEL TOUR

PELLE PIEPS SHOVEL RACER�T

SAC À DOS PIEPS MIOTYS LIGHT

Pelle en aluminium ultra résistante avec manche compact
�t���'�P�S�N�F���F�S�H�P�O�P�N�J�R�V�F�������.�B�O�D�I�F���P�W�B�M�F���B�W�F�D���V�O�F���Q�P�J�H�O�Ï�F���F�O���5���Q�P�V�S���O�F���Q�B�T
avoir besoin de tourner la main en creusant. 
Revêtement antiglisse pour une meilleure prise
�t���&�N�C�P�Ô�U�F�N�F�O�U���N�B�O�D�I�F���Q�M�B�R�V�F���E�F���M�B���Q�F�M�M�F�����C�M�P�D�B�H�F���S�B�Q�J�E�F���T�B�O�T���Q�S�F�T�T�J�P�O��
sur les boutons poussoirs
�t���-�F�T���C�P�S�E�T���B�J�H�V�J�T�Ï�T���E�F���M�B���Q�F�M�M�F���G�B�D�J�M�J�U�F�O�U���M�B���E�Ï�D�P�V�Q�F���E�F���M�B���O�F�J�H�F���E�V�S�F
�t���2�V�B�U�S�F���U�S�P�V�T���Q�P�V�S���D�P�O�T�U�S�V�J�S�F���V�O�F���D�J�W�J�Ò�S�F���E�F���G�P�S�U�V�O�F��

Pelle en aluminium ultra résistante avec manche télescopique
�t���'�P�S�N�F���F�S�H�P�O�P�N�J�R�V�F�������.�B�O�D�I�F���P�W�B�M�F���B�W�F�D���V�O�F���Q�P�J�H�O�Ï�F���F�O���5���Q�P�V�S���O�F���Q�B�T
avoir besoin de tourner la main en creusant
Revêtement antiglisse pour une meilleure prise
�t���-�F�T���C�P�S�E�T���B�J�H�V�J�T�Ï�T���E�F���M�B���Q�F�M�M�F���G�B�D�J�M�J�U�F�O�U���M�B���E�Ï�D�P�V�Q�F���E�F���M�B���O�F�J�H�F���E�V�S�F
�t���&�N�C�P�Ô�U�F�N�F�O�U���N�B�O�D�I�F���Q�M�B�R�V�F���E�F���M�B���Q�F�M�M�F�������C�M�P�D�B�H�F���S�B�Q�J�E�F���T�B�O�T���Q�S�F�T�T�J�P�O��
sur les boutons poussoirs
�t���4�J�Y���U�S�P�V�T���Q�P�V�S���D�P�O�T�U�S�V�J�S�F���V�O�F���D�J�W�J�Ò�S�F���E�F���G�P�S�U�V�O�F

Sac à dos Miotys LIGHT 30 litres - Série spéciale
�t���'�J�Y�B�U�J�P�O���T�Q�Ï�D�J�B�M�F���Q�P�V�S���T�L�J�T
�t���-�B�O�J�Ò�S�F���E�F���T�F�S�S�B�H�F���B�W�F�D���C�P�V�D�M�F���B�E�B�Q�U�Ï�F���B�V���G�S�P�J�E
�t���6�O���D�P�N�Q�B�S�U�J�N�F�O�U�������������J�N�Q�F�S�N�Ï�B�C�M�F��
�t���6�O���D�P�N�Q�B�S�U�J�N�F�O�U���Q�P�V�S���M�B���Q�F�M�M�F���F�U���M�B���T�P�O�E�F
�t���4�Ï�S�J�F���T�Q�Ï�D�J�B�M�F���Q�P�V�S���Q�J�T�U�F�V�S�T

Largeur du godet de la pelle :  22 cm (300 g)
Largeur du manche :  45 cm (220 g)
Manche télescopique :  En option
Poids total :   520 g

Largeur du godet de la pelle :  21 cm (325 g)
Largeur du manche :  49 cm (220 g)
Manche télescopique :  71 cm (335 g)
Poids total :   660 g

REF 109776

REF 109781

REF 111132
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PELLE A NEIGE & ACCESSOIRES

RANGEMENT & ACCESSOIRES

REF TEEQAT001

REF TEEQTX010

REF TEEQTX007

REF TEEQAT002

PELLE DE PRODUCTIVITÉ
aluminium
«Productivity» shovel - Aluminium
Alu-Schaufel
Pala productividad en Aluminio

MAXI PELLE 
aluminium � poids réduit (livrée guidon monté)
Aluminium Maxi-shovel
Light weight … delivered with handle bar assembled
Große Alu-Schaufel - reduziertes Gewicht - mit montiertem Gri�
Maxi-pala de Aluminio … Peso reducido … entregada
con el manillar instalado

POCHETTE DE
RANGEMENT
3 compartiments
Carrying pouch  
3 compartments
Ordnungstasche mit 3 Fächern
Bolsillo de alojamiento
3 compartimientos

SAC OUTILS en cordurex
Cordurex tool pack
Werkzeugtasche Cordurex
Bolsa herramientas de 
Cordurex

ÉTUI SUPPORT RADIO
Case support radio
Umhängetasche für 
Funkgeräte
Soporte porta emisoras

LAMPE HALOGÈNE MULTIFONCTIONS
Batterie 6 V … autonomie 5 h … 2 positions
Multifunctional halogen torch
6 V battery … 5-hours life … 2 positions
Multifunktionslampe Halogen 
6V-Batterie - 5 h Brenndauer - 2 Positionen
Lámpara de halógen multifunciones 
Batería 6 V … Autonomía 5  horas … 2 posiciones

REF TEEQTX009
REF TEEQ00001

SAC �PATROUILLEUR� V2
29 litres - aluminium
«Patrouilleur» pack 29 l.
Rucksack «Patrouilleur» 29 l.
Bolsa «Patrullero» 29 l.
REF TEEQTX008

+ 

pro
tection pluie
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GOLDEN TOP EVO ALU 1.8 kg
Harnais d•antichute à 5 points d•attache : 2 frontaux,  
1 postérieur, 2 latéraux.
Dos ergonomique pour plus de confort. 
Sangle intégrée pour attacher le bloqueur de poitrine.

GOLDEN TOP PLUS ALU 1.6 kg
Harnais d•antichute à 5 points d•attache: 2 frontaux, 
1 postérieur, 2 latéraux.
Bouclerie en alliage d•aluminium. Boucles SPEEDY ALU sur les 
tours de cuisse. 2 Tailles.

GOLDEN TOP PLUS 2 KG
Harnais d•antichute à 5 points d•attache: 2 frontaux, 1
 postérieur, 2 latéraux.
Bouclerie en acier. Boucles SPEEDY ALU sur les tours de cuisse. 
�t�������5�B�J�M�M�F�T

REF  941.02

REF C73JF01 �Taille1 S-L)
REF C73JF02 �Taille 2 L-XXL)

REF  941.01

REF  921.01

TAILLES

1 / S�L

 2 / L�XXL

NAVAHO BOD FAST 
Harnais polyvalents et confortables pour se protéger contre le 
risque de chute et pour travailler en suspension.
REF C710F01 �Taille S-L)
REF C710F02 �Taille L-XXL)

REF 1264.01

REF 967.01

HARNAIS

NEWTON FAST JAK
Harnais d•antichute simple et modulable avec 
veste JAK.

RAPIDA PLUS 1.970 kg
Harnais d•antichute à 2 points d•attache : 1 
frontal, 1 postérieur.
Bouclerie en acier. 
Boucles SPEEDY sur les tours de cuisse. 
�t�������5�B�J�M�M�F�T��

TRIANGOLO SPECIAL
pour les personnes dépourvues 
d•un membre inférieur.
Triangle d•évacuation avec réglage
de la taille par trois boucles. Muni de
sangles de �xation pour les jambes.
�t���1�P�J�E�T���������������H

BERMUDE
Triangle d•évacuation sans bretelles
Facile et rapide à installer (même sur une 
personne assise).
S•adapte sans réglage à di�érents gabarits
(plusieurs positionnements des points 
d•attache).
�t���1�P�J�E�T���������������H
REF C80

REF 2074 (1025 g)

COBRA 2
Antichute à rappel automatique EN 360.
Utilisable aussi en situations de travail avec un 
facteur de chute jusqu•à 2.
Longueur 165 cm sans connecteurs (longueur 
maximale avec des connecteurs: 200 cm).
Sangle en polyester de 46 mm, charge à la rupture 
de 15 kN. Doté d•un adsorbeur d•énergie, d•un sys-
tème de connexion rotatif, d•un connecteur ovale. 
Carter de protection en ABS.

REF B71

ANTICHUTES
ASAP
Antichute mobile sur corde.
Arrête une chute, une glissade ou une descente 
non contrôlée.
S•utilise sur la corde de sécurité.
Bloque même si on l•attrape lors de la chute.
Fonctionne sur corde verticale ou oblique.
Livré avec un mousqueton à verrouillage.
�t��Poids : 350 g

REF 1317.01 (990 g)

CABLE FALL ARRESTER KIT
Antichute pour câble livré avec un 
absorbeur d•énergie et deux mousquetons 
en acier.
Antichute ouvrable pour câble en acier 
inoxydable Ø 8 mm. 
Système de blocage automatique.
À utiliser en combinaison avec un 
absorbeur d•énergie.

X 2
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REF L52A 002 �2 m-435 g)
REF L52A 003 �3 m-515 g)
REF L52A 004 �4 m-595 g)
REF L52A 005 �5 m-675 g)

REF L59 : Absorbica�Y80 �0.8 m)
REF L59MGO : Absorbica�Y80 �1.05 m)
REF L70150Y : Absorbica�Y150 �1.05m)
REF L70150YM : Absorbica�Y�MGO �1.05 m)

LONGES ET ABSORBEURS
GRILLON 
Longe réglable de maintien au travail.
Longe avec système de réglage progressif 
permettant d•ajuster précisément la position 
de travail.

ABSORBICA�Y80 & Y150 
Absorbeur d•énergie avec longe double 
intégrée.
Conçu pour l•assurage permanent avec passage 
de fractionnement.
L•énergie de la chute est absorbée par 
déchirement d•une sangle spéci�que.

REF L52M 003 �3 m-995 g)

REF L57 �0.2 m-154 g)

REF L50 60 (0,6 m - 110 g)
REF L50 100 �1 m - 130 g)
REF L50 150 �1,5 m - 185 g)
REF L50 200 �2 m - 225 g)

REF 53 60 �0,6 m - 565 g)
REF L53 100 �1 m - 585 g)
REF L53 150 �1,5 m - 640 g)

GRILLON MGO
Longe réglable de maintien au travail avec
connecteur grande ouverture MGO.
Longe avec système de réglage progressif
permettant d•ajuster précisément la position 
de travail.

ABSORBICA
À utiliser en combinaison avec une longe JANE 
pour constituer une longe absorbeur d•énergie 
d•une longueur maximale de deux mètres.
Extrémités munies de STRING pour maintenir
le connecteur en position et protéger la sangle 
de l•abrasion. Compact et léger.

JANE
Longe non réglable en corde dynamique.
Permet de composer, avec un absorbeur d•énergie
ABSORBICA, une longe absorbeur d•énergie en «I»
ou en «Y» d•une longueur inférieure à deux mètres.
Extrémités cousues sous gaine plastique pour
maintenir le connecteur en position et protéger les
terminaisons de l•abrasion.
�t��Longe sans connecteur : 

�t��Longe avec connecteur MGO : 

REF 70301.01 �120 m/175 m - 980 g)
REF 70302.01 �120 m/175 m - 1550 g)
REF 70302.02 �120 m/175 m - 760 g)

REWIND LANYARDS
Longes fabriquées en sangle polyamide (32 mm),  
élastique pour une facilité d•utilisation incomparable.
�t���5�S�P�J�T���W�F�S�T�J�P�O�T���E�J�ò�Ï�S�F�O�U�F�T���B�W�F�D���V�O�F���M�P�O�H�V�F�V�S
unique de 175 cm sous tension :

REF 2029 (25 cm - 225 g)

REF 3029 (23 cm - 135 g)

REF C4060 (60 cm - Poids : 60 g)
REF C4080 (80 cm - Poids : 80 g)
REF C40120 (120 cm - Poids : 100 g)
REF C40150 (150 cm - Poids : 135 g)

REF C42 V

SHOCK ABSORBER
Absorbeur d•énergie standard pour utilisation avec 
longes dont la longueur totale n•excède pas 2 m.
�t���&�Y�U�F�O�T�J�P�O���N�B�Y�J�N�B�M�F�����'�B�D�U�F�V�S���E�F���D�I�V�U�F���������������D�N
�t���'�B�D�U�F�V�S���E�F���D�I�V�U�F���������������D�N

SHOCK ABSORBER LIMITED
Absorbeur d•énergie à extension limitée pour utilisation 
avec longes dont la longueur totale n•excède pas 1.5 m.
�t���&�Y�U�F�O�T�J�P�O���N�B�Y�J�N�B�M�F�������'�B�D�U�F�V�S���E�F���D�I�V�U�F�������������D�N��
�t���'�B�D�U�F�V�S���E�F���D�I�V�U�F�������������D�N

ANNEAU DE SANGLE
Sangles conçues pour l•installation d•amarrages 
temporaires facilement transportables avec possibilité 
de réglage, ou de choix de la longueur.

CONNEXION VARIO
Sangle d•amarrage réglable 
Boucle de réglage permet-
tant une amplitude de 80 à
130 cm.
�t���&�Y�U�S�Ï�N�J�U�Ï�T���F�O���%���F�O���B�D�J�F�S��
forgé.
�t���-�P�O�H�V�F�V�S�������������Ë�����������D�N
�t���1�P�J�E�T���������������H
�t���$�I�B�S�H�F���E�F���S�V�Q�U�V�S�F�������������L�/
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REF M33 TL : triact-lock

REF I'D S �D200S0	 : jaune 
REF I'D S �D200SN	 : noir 

CONNECTEURS

DESCENDEURS BLOQUEURS

MOUSQUETON OK
Mousqueton aluminium ovale.
Forme ovale et symétrique pour positionner 
les appareils de façon optimale (poulies, 
bloqueurs,antichute mobile, etc.).
Idéal pour les mou
ages.
Système Keylock pour éviter l•accrochage inopi-
né du mousqueton durant les manoeuvres.
Témoin visuel rouge lorsque le mousqueton 
n'est pas verrouillé (sur version SCREW-LOCK).

ID'S
Descendeur autofreinant avec fonction anti-
panique.
Poignée multifonctions permettant :
- de libérer la corde et contrôler la descente 
avec la main sur le brin libre,
- de se déplacer plus facilement sur un plan 
incliné ou à l•horizontal (grâce au bouton de la 
poignée),
- de bloquer la corde pour se positionner sans 
clé d•arrêt.
Gâchette témoin d•erreur pour limiter le risque 
�E���B�D�D�J�E�F�O�U���E�ß���Ë���V�O�F���N�B�V�W�B�J�T�F���N�J�T�F���F�O���Q�M�B�D�F��
de la corde. La forme de la gâchette est conçue 
pour améliorer le coulissement de la corde lors 
de la remontée.
Cliquet de verrouillage sur le 
asque mobile
Came pivotante pour ravaler plus facilement le
mou d•une corde.
�t���'�P�O�D�U�J�P�O�O�F���T�V�S���D�P�S�E�F�������������Ë�������
�����N�N��
�t���1�P�J�E�T���������������H

REF M36 TL : triact-lock

REF P15 

MOUSQUETON WILLIAM
Mousqueton aluminium grande capacité.
Capacité et ouverture importantes facilitant la
connexion de plusieurs éléments.
Forme en poire permettant l•assurage au 
demi-cabestan.

MOUSQUETON GO
Maillon rapide acier, forme ovale.
Fermé à l•aide d•une clé, il devient un anneau
d•amarrage quasi permanent.

REF M34 TL : triact-lock

REF B16AAA 

MOUSQUETON AM'D
Mousqueton aluminium asymétrique 
Particulièrement adapté à la connexion des
appareils et l'utilisation en bout de longe.
Excellent rapport résistance/légèreté.
Système Keylock pour éviter l•accrochage inopiné
du mousqueton durant les manoeuvres.

CROLL
Bloqueur ventral.
S•utilise en complément des poignées ASCENSION
pour les remontées sur corde.
Gâchette à picots avec fente d•évacuation pour
optimiser le fonctionnement quelles que soient les
conditions.
Mécanisme totalement intégré au corps du
bloqueur pour limiter les frottements.
Taquet d•ouverture à pincer facilitant la
manipulation lorsque le bloqueur est en position.
Trou d•accrochage vrillé pour maintenir l•appareil à
plat sur le ventre.
�t���'�P�O�D�U�J�P�O�O�F���T�V�S���D�P�S�E�F���T�J�N�Q�M�F�������������Ë���������N�N��
�t���1�P�J�E�T���������������H

REF MGO 60 : ouverture de 60 mm

REF 984.01 : ouverture de 110 mm

CONNECTEUR MGO
Connecteur directionnel très grande
ouverture à verrouillage automatique 
Conçu pour se connecter à des structures métalliques ou 
aux câbles et barreaux de gros diamètre.
Poignée ergonomique de déverrouillage.

CONNECTEUR MGO
Connecteur en alliage d'aluminium (920 g).
Verrouillage avec levier postérieur de sécurité.

ASCENSION
Conçu pour les remontées sur corde et
éventuellement le mou
age (anti-retour).
Poignée surmoulée ergonomique et large
permettant d•assurer une préhension à la fois
confortable et puissante.
Gâchette à picots avec fente d•évacuation pour
optimiser le fonctionnement quelles que soient les 
conditions (cordes gelées, boues, etc.).
Trou de connexion supérieur pour le guidage de la corde 
ou le montage poulie bloqueur.
Existe en versions main droite et main gauche
�t���1�P�J�E�T���������������H
REF B17 WRA : main droite - jaune 
REF B17 WLA : main gauche - noir 

REF B18AAA 

BASIC
Bloqueur à gâchette
Polyvalent : anti-retour dans un mou
age ou
remontée sur corde �xe.
Gâchette à picots avec fente d•évacuation pour
optimiser le fonctionnement quelles que soient les
conditions (cordes gelées, boues, etc.).
Trou inférieur pour connecter une longe.
Trou supérieur pour mousquetonner la corde (utile
en contre-assurage ou en mou
age).
�t���'�P�O�D�U�J�P�O�O�F���T�V�S���D�P�S�E�F���T�J�N�Q�M�F�����������Ë���������N�N��
�t���1�P�J�E�T���������������H
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LAMPES FRONTALES

TACTIKKA PLUS
Lampe frontale 4 Leds à 3 puissances d'éclairage, avec 
�ltre rouge pivotant
���t���1�P�J�E�T���	�B�W�F�D���Q�J�M�F�T�
�������������H

ROLLCAB
Roulette de déplacement sur câble.
Conçue pour le déplacement et l•évacuation le long
des câbles de remontées mécaniques.
Grande ouverture et réa de gros diamètre, pour une
�V�U�J�M�J�T�B�U�J�P�O���T�V�S���D�É�C�M�F�T���K�V�T�R�V���Ë���“���������N�N��
À utiliser avec une longe de contre assurage.
�t���)�B�V�U�F�V�S���������������N�N�������1�P�J�E�T�����������������H

GEMINI
Poulie Prusik double légère à haut rendement.
Flasques spéci�ques adaptés à l•utilisation de noeud
autobloquant Prusik dans les systèmes anti-retour.
Réas montés en parallèle et point d•attache auxiliaire 
pour réaliser di�érents types de mou
ages.
Réas sur roulements à billes étanches
�t���$�P�S�E�F���E�F���“�������Ë���������N�N / Poids : 135 g

REF E78CHB

PIXA 3
Lampe frontale multifaisceaux adaptée au 
travail à portée de mains, aux déplacements et 
à la vision lointaine.
Lampe permettant de garder les mains libres 
pour travailler : peut être portée sur la tête 
avec le bandeau, �xée sur un casque ou posée 
au sol.
3 modes d'éclairage : 
�t���N�P�E�F���B�E�B�Q�U�Ï���B�V�Y���U�S�B�W�B�V�Y���Ë���Q�P�S�U�Ï�F���E�F���N�B�J�O�T��
faisceau large et homogène éclairage à 15 
mètres pendant 12 heures (30 lumens),
�t���N�P�E�F���B�E�B�Q�U�Ï���B�V�Y���E�Ï�Q�M�B�D�F�N�F�O�U�T�������G�B�J�T�D�F�B�V��
mixte o�rant une composante focalisée
qui permet de se diriger confortablement, 
éclairage à 30 mètres pendant 6 heures
(40 lumens),
�t���N�P�E�F���B�E�B�Q�U�Ï���Ë���M�B���W�J�T�J�P�O���M�P�J�O�U�B�J�O�F�������G�B�J�T�D�F�B�V��
très focalisé, éclairage à 55 mètres pendant 3 
heures (50 lumens).
�t���1�P�J�E�T���	�B�W�F�D���Q�J�M�F�T�
���������������H

REF E78BHB

PIXA 2
Lampe frontale avec faisceau mixte adaptée au travail à 
portée de mains et aux déplacements. 
Lampe permettant de garder les mains lib res pour 
travailler : peut être portée sur la tête avec le bandeau, 
�xée sur un casque, ou posée au sol. 
Deux modes d•éclairage : 
�t���N�P�E�F���B�E�B�Q�U�Ï���B�V�Y���U�S�B�W�B�V�Y���Ë���Q�P�S�U�Ï�F���E�F���N�B�J�O�T�������G�B�J�T�D�F�B�V��
mixte o�rant une base large et homogène, éclairage à 
20 mètres pendant 12 heures (30 lumens).
�t���N�P�E�F���B�E�B�Q�U�Ï���B�V�Y���E�Ï�Q�M�B�D�F�N�F�O�U�T�������G�B�J�T�D�F�B�V���N�J�Y�U�F���P�G-
frant une composante focalisée dans le haut du faisceau 
qui permet de se diriger confortablement, éclairage à
30 mètres pendant 6 heures (40 lumens). 
�t���1�P�J�E�T���	�B�W�F�D���Q�J�M�F�T�
���������������H

REF E49P

REF P47

REF P66A

 

REF A10BYA

CASQUES
VERTEX BEST
Casque confortable pour les travaux en 
hauteur.
Casque non ventilé protégeant contre le 
risque électrique et la projection de métaux 
en fusion. 
�t���5�B�J�M�M�F�������������������D�N�������1�P�J�E�T���������������H
�t���$�P�M�P�S�J�T�������K�B�V�O�F

REF A10VOA

REF P51

VERTEX VENT
Casque ventilé confortable pour les travaux
en hauteur et le secours.
�t���5�B�J�M�M�F�������������������D�N��
�t���1�P�J�E�T���������������H
�t���$�P�M�P�S�J�T�������P�S�B�O�H�F

PRO TRAXION
Poulie avec bloqueur intégré utilisable comme
poulie simple ou comme bloqueur.
Réa de gros diamètre en aluminium monté sur
roulement à billes étanche.
Flasque mobile, déverrouillable, permettant
une installation facile de la corde.
Point d•attache auxiliaire pour verrouiller la 
poulie et réaliser di�érents types de mou
ages.
S'utilise avec un mousqueton de type OK ou
WILLIAM.
�t���$�P�S�E�F���E�F���“�������Ë���������N�N
�t���1�P�J�E�T���������������H

REF 209

SKYLOR PLUS
Casque non ventilé avec jugulaire à ouverture 
de sécurité, clips pour la lampe frontale. 
�t���5�B�J�M�M�F�������������������D�N��
�t���1�P�J�E�T���������������H
�t���$�P�M�P�S�J�T�������K�B�V�O�F

REF 220

SILVER STAR WORK
Casque ventilé en ABS, léger et confortable. 
Système de réglage rapide, trous d•aération 
avec �let de protection, clips pour la lampe 
frontale. Jugulaire à ouverture de sécurité.
�t���5�B�J�M�M�F�������������������D�N��
�t���1�P�J�E�T���������������H
�t���$�P�M�P�S�J�T�������S�P�V�H�F

POULIES

UNIQ
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REF R77W050 �50 m : blanc)
REF R77N050 �50 m : noir)
REF R77W100 �100 m : blanc)
REF R77N100 �100 m : noir)
REF R77W200 �200 m : blanc)
REF R77N200 �200 m : noir)

REF S41Y 035

REF T03FL 02

REF 1987

REF R74Y050 �50 m : jaune/noir)
REF R74Y100 �100 m : jaune/noir)
REF R74Y200 �200 m : jaune/noir)

REF C02 4

REF U01 50A

REF 1988

PARALLEL 10.5 mm
Diamètre « �n » minimisant le poids et
l•encombrement, demandant de l•expertise 
dans le contrôle de la descente.
Souplesse procurant une excellente maniabi-
lité.
�t���$�P�M�P�S�J�T���O�P�J�S���P�V���C�M�B�O�D��

BUCKET 
Sac autoportant avec repli du rabat vers 
l•extérieur pour faciliter l•accès à l•intérieur du 
sac.
�t���$�B�Q�B�D�J�U�Ï�������������M�J�U�S�F�T��
�t���1�P�J�E�T���������������H
�t���5�J�T�T�V���Ï�U�B�O�D�I�F
�t���$�P�M�P�S�J�T�������K�B�V�O�F�������O�P�J�S

CARGO 25 litres 
Sac à dos cylindrique en PVC, idéal pour le 
transport des cordes.
Brettelles rembourrées, fermeture avec 
bloqueur de cordelettes.
�t���%�J�N�F�O�T�J�P�O�T�����������Y�����Y�������D�N����
�t���7�P�M�V�N�F�������������M�J�U�S�F�T��
�t���$�B�Q�B�D�J�U�Ï�������������M�J�U�S�F�T��
�t���1�P�J�E�T���������������H

REF Z11222

OPTION terminaison cousue
Sur demande AUTRES DIMENSIONS 

sur demande

AXIS
Diamètre « standard » destiné aux utilisateurs qui ne 
sont pas des experts des techniques de cordes.
�t���$�P�M�P�S�J�T���O�P�J�S���P�V���C�M�B�O�D��

TRANSPORT
Sac de grande capacité pour le portage sur le dos
Corps et fond en bâche soudée pour une plus
grande résistance.
�t���$�B�Q�B�D�J�U�Ï�������������M�J�U�S�F�T
�t���)�B�V�U�F�V�S�������������D�N
�t���1�P�J�E�T�����������������H
�t���$�P�M�P�S�J�T�������C�M�F�V

SNOWRACER
Piolet poids plume pour le ski de montagne et les 
expéditions légères.
�t���5�B�J�M�M�F�������������D�N
�t���1�P�J�E�T���������������H
�t���)�B�V�U�F���Q�F�S�G�P�S�N�B�O�D�F���T�V�S���M�B���O�F�J�H�F���F�U���M�B���H�M�B�D�F

CARGO 45 litres 
Sac à dos cylindrique en PVC, idéal pour le transport des 
cordes.
Brettelles rembourrées, fermeture avec bloqueur de 
cordelettes.
�t���%�J�N�F�O�T�J�P�O�����������Y�����Y�������D�N
�t���7�P�M�V�N�F�������������M�J�U�S�F�T
�t���1�P�J�E�T�����������������H
�t���1�P�J�E�T���������������H

 

 

CORDES

ACCESSOIRES ET SACS

IRVIS 
Crampons 10 pointes de randonnée glaciaire et 
ski de randonnée.
�t�����������H���Q�B�S���Q�B�J�S�F
�t���4�h�B�E�B�Q�U�F�O�U���Ë���M�F���Q�M�V�Q�B�S�U���E�F�T���D�I�B�V�T�T�V�S�F�T
�t���4�P�M�J�E�F�T���F�U���G�B�D�J�M�F�T���Ë���B�K�V�T�U�F�S

Ca
tal

ogue sur demande

Ca
tal

ogue sur demande



ARTICLE 1 - Opposabilité
Toute commande passée à une société du groupe Montagne et Neige Développement (ci-après 
désignée « la Société») implique l•adhésion entière et sans réserve du Client aux présentes condi-
tions générales à l•exclusion de tout autre document. Notamment, le Client déclare renoncer 
expressément à ses propres conditions générales. Toute condition contraire passée par le Client 
sera donc, à défaut d•acceptation expresse de la Société ou d•une mention dans l•accusé de  
réception de commande mentionné au 2.1 ou du devis accepté mentionné au 2.2, inopposable 
à cette dernière.
Le Client accepte que la Société pourra modifier ultérieurement et raisonnablement les  
présentes conditions générales et que leur relation sera toujours régie par les dernières condi-
tions en vigueur au jour de la commande.

ARTICLE 2 - Formation des contrats
2.1. Toute livraison de produits doit être précédée d•une commande par le Client, qui pourra 
prendre la forme d•un bon de commande ou d•un devis accepté, les devis ayant une durée de 
validité de 30 jours à compter de leur émission. Le contrat est formé à réception chez la Société 
�E�F���M���B�D�D�V�T�Ï���E�F���S�Ï�D�F�Q�U�J�P�O���E�F���D�P�N�N�B�O�E�F���Ï�N�J�T���Q�B�S���M�B���4�P�D�J�Ï�U�Ï�
���E�ß�N�F�O�U���T�J�H�O�Ï���Q�B�S���M�F���$�M�J�F�O�U�����5�P�V�U�F�G�P�J�T�
��
à défaut de réception de ce document signé dans les 24 heures ouvrables de l•envoi par la Société 
de l•accusé de réception de commande, la Société pourra considérer le contrat comme conclu, le 
silence du Client valant acceptation. Une fois le contrat formé, aucune annulati   on ou amende-
�N�F�O�U���O�F���T�F�S�B���B�D�D�F�Q�U�Ï���F�U���M�F���Q�S�J�Y���T�F�S�B���E�ß����
2.2. Les prestations (installation, maintenance, étude, assistanceƒ) peuvent donner lieu à  
l•établissement d•un devis préalable adressé par fax ou par courrier au Client. Ce devis a une 
durée de validité de 30 jours à compter de son émission. Pour valoir commande ferme, le Client 
doit renvoyer le devis signé, sans réserve, par fax ou par courrier à la Société, avec la mention « 
bon pour accord ». 

ARTICLE 3 - Prix - Conditions financières
3.1. Le prix a pour base le tarif en vigueur au moment de la passation de la commande lequel 
tarif sera fourni parallèlement aux présentes sur simple demande du Client ou, le cas échéant, 
est celui figurant sur l•accusé de réception de commande accepté conformément à l•article 2.1 
pour les produits et celui figurant sur le devis préalablement accepté par le Client tel qu•indiqué 
au 2.2 pour les prestations. 
Les prix s•entendent EX WORKS (Incoterms CCI 2000) siège social de la Société, ferme, net, hors 
taxes et frais. Aucun escompte ne sera accordé en cas de paiement anticipé.
3.2. Le prix est payable à quarante cinq (45) jours fin de mois nets, date d•émission de la facture.  
Aucun escompte ne sera accordé en cas de paiement anticipé.
�����������$�P�O�G�P�S�N�Ï�N�F�O�U���Ë���M�B���M�P�J���O�¡�������������������E�V�������������������
���U�P�V�U���S�F�U�B�S�E���E�F���Q�B�J�F�N�F�O�U���F�O�U�S�B�Ô�O�F���M���B�Q�Q�M�J-
cation d•intérêts de retard équivalents au taux d•intérêt appliqué par la BCE à son opération de 
refinancement la plus récente majoré de 10 points de pourcentage. En cas de livraison partielle, 
la non livraison ou le report du solde ne peut retarder en aucune manière le paiement de la 
partie livrée. D•une manière générale, le Client ne peut invoquer quelque cause que ce soit pour 
différer ou modifier les conditions de paiement, notamment une contestation sur la qualité ou 
non-conformité des produits ou un retard de livraison. En cas de non paiement d•une facture à 
l•échéance, la Société aura la faculté de suspendre la réalisation de ses obligations, suspendre ou 
�B�O�O�V�M�F�S���M�F�T���D�P�N�N�B�O�E�F�T���F�O���D�P�V�S�T���F�U���P�V���F�Y�J�H�F�S���M�F���Q�B�J�F�N�F�O�U���J�N�N�Ï�E�J�B�U���E�V���T�P�M�E�F���S�F�T�U�B�O�U���E�ß��

ARTICLE 4 … Livraison … Réception
Les délais de livraison ne sont donnés qu•à titre indicatif, et le Client ne saurait s•en prévaloir 
pour revendiquer l'annulation de la commande, des pénalités ou indemnités, et ou un refus de 
paiement du prix.
Les produits sont livrés EX WORKS (Incoterms CCI 2000) siège social de la Société. Si la Société 
prend à sa charge le transport jusqu•au lieu indiqué sur l•accusé de réception de commande signé 
par le Client, c•est au seul titre de mandataire du Client. Les frais de livraison sont donc intégra-
lement refacturés au Client. 
Le Client s•engage à contrôler les marchandises lors de la livraison et en cas de défauts,  
manquants ou d•altérations constatés, à émettre des réserves écrites précises sur le bordereau 
de livraison, en présence du chauffeur, lors du déchargement des biens livrés et à confirmer ces 
réserves au transporteur par lettre recommandée avec AR dans les 48 heures de la livraison. 
Passé ce délai, aucune contestation ne sera admise et le Client renonce expressément à intenter 
tout recours contre la Société de ces chefs.
Si, le cas échéant, à la date prévue entre les parties, pour des raisons non imputables à la Société, 
les essais et/ou l'inspection n'ont pu être faits en présence du Client, celui-ci sera réputé avoir 
réceptionné l•ouvrage et le procès-verbal sera signé par la Société seulement. Il aura valeur de 
procès-verbal de réception avec toutes les conséquences qui y sont attachées.

ARTICLE 5 - Réserve de propriété - Risques
LE TRANSFERT DE PROPRIÉTÉ DES PRODUITS LIVRÉS PAR LA SOCIÉTÉ AU PROFIT DU CLIENT NE 
SERA RÉALISÉ QU•APRÈS COMPLET PAIEMENT DU PRIX PAR CE DERNIER.
Le Client s•engage à rendre possible l•identification par la Société des produits livrés. 
En cas de revendication, les acomptes reçus resteront définitivement acquis par la Société à titre 
d•indemnisation forfaitaire, sans préjudice de toutes autres actions que la Société serait en droit 
d•exercer.
Toutefois, le transfert des risques aura lieu selon l'INCOTERM choisi. En conséquence le Client 
assurera les risques ainsi que la responsabilité d•événement tels que, mais non limités à vol, des-
truction, dommages que les produits pourraient subir et/ou occasionner, et ce après le transfert 
du risque.

ARTICLE 6 - Garantie - Responsabilité

6.1. Il appartient au Client de communiquer la Société les caractéristiques des produits et pres-
tations correspondant à ses besoins, notamment les informations commerciales et techniques 
nécessaires à la parfaite appréciation de l•installation requise (localisation, photographies, cartes 
d•implantationƒ) et de veiller à ce que les caractéristiques arrêtées correspondent en tout point 
�Ë���T�F�T���B�U�U�F�O�U�F�T�����-�F���$�M�J�F�O�U���F�T�U���B�J�O�T�J���S�Ï�Q�V�U�Ï���D�P�O�O�B�Ô�U�S�F���Q�B�S�G�B�J�U�F�N�F�O�U���M�F�T���Q�S�P�E�V�J�U�T���F�U���P�V���Q�S�F�T�U�B�U�J�P�O�T��
�R�V���J�M���B�D�R�V�J�F�S�U���F�U���S�F�D�P�O�O�B�Ô�U���R�V���J�M���B���Q�V���T�F���Q�S�P�D�V�S�F�S���M�F�T���S�F�O�T�F�J�H�O�F�N�F�O�U�T���S�F�M�B�U�J�G�T���Ë���D�F�V�Y���D�P�N�N�B�O�E�Ï�T�����*�M��
est notamment seul responsable du choix du lieu de l•installation des produits.
6.2. La Société s•engage à garantir le Client contre tout défaut et/ou vice de quelque ordre que ce 
soit, pendant la durée mentionnée sur l•accusé de réception de commande et ce, à compter de la 
livraison du produit définie à l•article 4. 
Pendant la période de garantie, la Société pourra choisir entre le remplacement à ses frais du 
produit défectueux ou sa réparation, hors frais de transport aller et retour. Dans l•hypothèse où 
la Société ne procède pas à l•installation, seul les frais de pièces seront garantis, à l•exclusion de 
tous frais de main d•œuvre. La garantie ne s•applique pas au défaut et/ou vice causé par l•usure 
normale des produits, une utilisation des produits non-conforme aux conditions d•utilisation 
figurant dans la documentation technique, à toutes prescriptions de la Société ou à tous usages, 
lois et règlements en vigueur, un défaut d•entretien, une négligence, l•installation et/ou le retrait 
et/ou des modifications par le Client d'accessoires, de pièces ou tout autre dispositif sur les pro-
duits sans l•autorisation préalable écrite de la Société.
6.3. LA SOCIÉTÉ N•ASSUME AUCUNE AUTRE OBLIGATION DE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, 
QUE CELLE STIPULÉE À L•ARTICLE 6.2.
�&�O���D�B�T���E�F���E�P�V�U�F���T�V�S���M���J�O�U�F�S�Q�S�Ï�U�B�U�J�P�O���E���V�O�F���D�M�B�V�T�F�
�� �M�F���$�M�J�F�O�U���S�F�D�P�O�O�B�Ô�U���R�V�F���M�F�T���P�C�M�J�H�B�U�J�P�O�T���E�F���M�B��
Société s•entendront comme des obligations de moyen.  
Sans préjudice du jeu de l•article 4, et sous réserve du cas d•une faute dolosive, la Société ne peut 
en aucun cas voir sa responsabilité engagée à l•égard du Client lorsque les produits livrés sont 
conformes à la commande et les prestations réalisées sont conformes aux règles de l•art, notam-
ment en cas de non respect par le Client des consignes d•installation, d•utilisation, de mainte-
�O�B�O�D�F���F�U���P�V���E�F���T�Ï�D�V�S�J�U�Ï���B�Q�Q�M�J�D�B�C�M�F�T���B�V�Y���Q�S�P�E�V�J�U�T���P�V���M�P�S�T�R�V�F���M�F���E�P�N�N�B�H�F���F�T�U���E�ß���Ë���V�O���E�Ï�G�B�V�U���E�B�O�T��
l•installation ou dans la maintenance des produits qui n•a pas été réalisée par la Société.
Dans tous les cas, la Société ne saurait en aucun cas être tenue responsable tant à l•égard du 
Client qu•a l•égard d•un tiers, de tout dommage indirect, notamment perte d•exploitation, perte 
de clientèle, préjudice commercial, atteinte à l•image de marque, résultant de la détention ou de 
l•utilisation des produits ou des prestations. 
En toutes hypothèses,  sous réserve du cas d•une faute dolosive, en aucun cas la responsabilité de 
la Société ne pourra excéder le montant payé par le Client en contrepartie de ses obligations. La 
Société pourra toujours faire obstacle à une action en responsabilité par une mise en conformité 
ou par le remplacement du produit non conforme. 
Toute mise en oeuvre par le Client de la responsabilité de la Société devra faire l•objet d•une lettre 
recommandée avec AR adressée au plus tard dans les 48 heures de l•inexécution prétendue. Cette 
contestation devra être motivée précisément. Le défaut de procéder ainsi vaut renonciation de la 
part du Client à invoquer la responsabilité de la Société.

ARTICLE 7 … Maintenance - Sécurité
Certains produits nécessitent pour garantir la sécurité des biens et des personnes une mainte-
nance régulière selon les modalités figurant dans les normes et/ou notices qui leur sont appli-
�D�B�C�M�F�T�
���R�V�F���M�F���$�M�J�F�O�U���E�Ï�D�M�B�S�F���Q�B�S�G�B�J�U�F�N�F�O�U���D�P�O�O�B�Ô�U�S�F�����*�M���B�Q�Q�B�S�U�J�F�O�U���B�V���$�M�J�F�O�U���E�F���G�B�J�S�F���B�Q�Q�F�M���Ë���M�B��
Société pour la réalisation de cette maintenance de sécurité avant le terme de chaque échéance 
préconisée. Le non respect par le Client du calendrier de maintenance préconisé exonère la 
Société de toute responsabilité, notamment en cas d•accident.
D•une manière générale, il est de la responsabilité exclusive du Client de contrôler fréquemment 
l•état et le degré d•usure des produits afin de s•assurer de leur conformité aux normes et/ou 
notices qui leur sont applicables.

ARTICLE 8 … Propriété intellectuelle - Plans
Tous les plans, documents et données techniques communiquées par la Société au Client, ainsi 
que, le cas échéant, les droits de propriété intellectuelle y afférents, demeurent la propriété ex-
clusive de la Société. Le Client ne pourra donc les communiquer à des tiers sans l'accord préalable 
de la Société.

ARTICLE 9 … Force majeure
�-�B���T�V�S�W�F�O�B�O�D�F���E���V�O���D�B�T���E�F���G�P�S�D�F���N�B�K�F�V�S�F���F�O�U�S�B�Ô�O�F���M�B���T�V�T�Q�F�O�T�J�P�O���J�N�N�Ï�E�J�B�U�F���E�F���M���F�Y�Ï�D�V�U�J�P�O���E�V��
contrat. En cas de prolongation du cas de force majeure pendant plus de 60 jours, le contrat 
pourra être résilié sur l'initiative de l'une ou l'autre des parties, sans droit à indemnité de part 
et d'autre.
De façon expresse, sont considérés comme cas de force majeure les intempéries exceptionnelles, 
les catastrophes naturelles, les attentats, grèves, lock-out, émeutes, guerre, complications inter-
nationales, réquisition, incendie des locaux de la Société ou de l•un de ses propres fournisseurs, 
inondation se produisant dans les locaux de la Société ou dans les locaux de l•un de ses fournis-
seurs, interruption ou retard de transports, incident important dans l•outillage de production, 
restriction à la liberté d•importer.

ARTICLE 10 - Preuve
En cas de litige, les parties acceptent de considérer le fax et l•e-mail comme un écrit original 
valant preuve parfaite et renoncent à  contester ce moyen de preuve.

ARTICLE 11- Litiges
Les présentes conditions générales sont soumises au droit français.
TOUS LES LITIGES DÉCOULANT DES OPÉRATIONS VISÉES PAR LES PRÉSENTES CONDITIONS GÉNÉ-
RALES SERONT SOUMIS AU TRIBUNAL DE COMMERCE DU SIÈGE SOCIAL DE LA SOCIÉTÉ, CE QUI EST 
EXPRESSÉMENT ACCEPTÉ PAR LE CLIENT.

CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTES 



ARTICLE 1 - Opposability
When ordering to a company of the Montagne et Neige Développement group (hereinafter 
referred to as •the CompanyŽ), the Customer unreservedly accepts the present general condi-
tions to the exclusion of any other document. Notably, the Customer expressly declares that he 
renounces his own general conditions. So, any contrary condition of the Customer will be, for 
lack of express acceptance by the Company or of a mention in the acknowledgment of receipt of 
the order mentioned in the article 2.1 or in the accepted estimate mentioned in the article 2.2, 
non-invocable to the latter.
The Customer accepts that the Company could change later and reasonably the present general 
conditions and that their relationship will be always subject to the last conditions in force the 
day of the order.

ARTICLE 2 - Drawing up of contracts
2.1. Any products delivery must be preceded by an order from the Customer that could be an 
order form or an accepted estimate, knowing that estimates are valid for 30 days from date of 
estimate. As soon as the Company has received the acknowledgement of receipt of the order, 
duly signed by the Customer, the contract is drawn up. However, if the Company does not receive 
this signed document within the business 24 hours from the sending of the acknowledgment of 
receipt of the order, it could consider that the contract is concluded, as the Customer•s silence is 
acceptance. Once the contract is drawn up, no invalidation or amendment will be accepted and 
the cost will be owed. 
2.2. Services (installation, maintenance, study, assistanceƒ) can lead to a previous estimate 
sent by fax or e-mail to the Customer. This estimate is valid 30 days from date of estimate. For a 
firm order, the estimate must be signed as agreed, without reserve, by the Customer and sent 
back to the Company by fax or e-mail.

ARTICLE 3 - Price - Financial conditions
3.1. The price is based on the current rate when the order is placed (this rate will be enclosed 
to the present conditions on Customer•s request) or, if need be, it is the one indicated on the 
acknowledgment of receipt of the order accepted in accordance with the article 2.1 for the pro-
ducts and the one on the estimate previously accepted by the Customer as indicated at the article 
2.2 for services. 
Prices are EX WORKS (2000 CCI Incoterms) the Company workshop, firm, net, before taxes and 
charges. No discount will be granted for an early payment.
3.2. The price is payable at forty five (45) days net from date of invoice. No discount will be 
granted for an early payment.
3.3. In accordance with the law n°2008-776 (08/08/04) late payment entails a penalty equal to 
the rate of EURIBOR at is last refinancing operation +10 points. In case of partial delivery, the 
non-delivery or the balance carried forward cannot delay, under no circumstances, the payment 
of the delivered part. As a general rule, the Customer cannot refer to any cause to defer or modify 
the terms of payment, especially a dispute on the products quality or nonconformity or a deli-
very delay. If an invoice is not paid when due, the Company could suspend the realization of its 
obligations, suspend or cancel current orders and/or require the immediate payment of the owed 
remaining balance.

ARTICLE 4 … Delivery … Receipt
Delivery times are for information only, and the Customer would not take advantage of it to de-
mand the cancellation of the order, penalties or compensations and/or to refuse to pay the price.
Products are delivered EX WORKS (2000 CCI Incoterms) the Company workshop. If the Company 
takes care of the transport to the site indicated on the acknowledgment of receipt of the order 
signed by the Customer, it is only as the representative of the Customer. Delivery costs are so fully 
charged to the Customer. 
The Customer commits himself to control the goods during the delivery and, in case of noticed 
defects or deteriorations or missing products, to write precise reserves on the delivery slip, in the 
presence of the driver, during the unloading of the delivered goods and to confirm these reserves 
to the carrier by registered letter with AR within the 48 hours from the delivery. Once this time 
is over, no contesting will be accepted and the Customer expressly renounces to bring an action 
concerning these charges against the Company.
If need be, at the date planned by the parties, for reasons no imputable to the Company, if tests 
and/or the control have not been done in presence of the Customer, he will be deemed to have 
taken delivery of the work and the minutes will be signed only by the Company. It will be like an 
acceptance minutes with all referring consequences.

ARTICLE 5 - Reserve of ownership - Risks
THE TRANSFER OF OWNERSHIP OF THE PRODUCTS DELIVERED BY THE COMPANY TO THE CUSTOMER 
WILL TAKE PLACE ONLY AFTER THE FULL PAYMENT OF THE PRICE BY THE LATTER.
The Customer commits himself to create an easy identification of the delivered products for the 
Company. 
In case of demand, received early payments will be kept definitively by the Company as an inclu-
sive compensation, without including any other action that the Company could bring.
However, the transfer of risks will take place according to the chosen INCOTERM. Thus, the Custo-
mer will insure risks and event liability such as, theft, destruction, damages on products or made 
by products, after the transfer of risks. It is not an exhaustive list.

ARTICLE 6 - Guarantee - Liability
6.1. The Customer must pass on, to the Company, the characteristics of the products and ser-

vices that correspond to his needs, especially market and technical information necessary to 
understand perfectly the required installation (location, photographs, installation mapsƒ) and 
control that these characteristics correspond exactly to his expectations. The Customer is thus 
deemed to know exactly the products and/or services he buys and recognizes that he has been 
able to obtain information concerning the ordered ones. He is notably the only one responsible 
for the choice of the installation site for the products.
6.2. The Company commits itself to guarantee the Customer against any defect and/or fault for 
the duration indicated on the acknowledgment of receipt of the order, from the delivery of the 
product defined in the article 4. 
During the defects liability period, the Company could choose between replacing the faulty pro-
duct at its own expense or repairing it, excluding return transport costs. In the case the Company 
does not install, only costs of pieces are guaranteed, excluding all labour costs. The guarantee 
does no apply to the defect and/or fault due to the fair wear of products, a use of products that 
is not in conformity with the operating conditions in the technical documents, with the Com-
pany recommendations or all uses, laws and regulations in force, a defect of maintenance, a 
negligence, the installation and/or removal and/or changes of accessories, pieces or any other 
device on products by the Customer without previous written authorization from the Company.
6.3. THE COMPANY DOES NOT TAKE ON ANY OTHER OBLIGATION OF GUARANTEE, EXPRESS OR 
IMPLICIT, THAN THE ONE STIPULATED IN THE ARTICLE 6.2.
In case of doubt about interpreting a clause, the Customer recognizes that the Company obliga-
tions mean due cares.
Without questioning the article 4 and on condition of a wilful misconduct, the Company liability 
cannot, under no circumstances, be held towards the Customer when the delivered products are 
in conformity with the order and when services are in conformity with the rule book, especially 
if the Customer does not respect the installation, use, maintenance and/or safety instructions 
applicable to the products or when the damage is due to a defect in the products installation or 
maintenance that has not been made by the Company.
In any case, the Company could not be hold responsible towards the Customer or a third party, for 
any indirect damage, especially loss of exploitation, loss of customers, commercial loss, damage 
to the public image, resulting from the holding or use of products or services. 
In any event, on condition of a wilful misconduct, the Company liability could not exceed, under 
no circumstances, the price paid by the Customer in compensation of its obligations. The Com-
pany could always prevent a liability action by putting in conformity or replacing the product 
that is not in conformity. 
Any commitment of the Company liability by the Customer will be subjected to a registered letter 
with AR sent within the 48 hours of the alleged nonfulfilment. This contesting will be precisely 
justified. If the Customer does not act like this, it means that he renounces to rely on the Com-
pany liability. 

ARTICLE 7 … Maintenance - Security
Some products need, to guarantee goods and people security, a regular maintenance according 
to the terms written in the standards and/or manuals that are applicable to the products. The 
Customer declares that he knows them perfectly. The Customer must call out the Company to 
realize this safety maintenance before the end of each recommended expiry date. If the Custo-
mer does not respect the recommended maintenance calendar, the Company is exempted from 
any liability, especially in case of accident.
As a general rule, the Customer has the exclusive liability to control frequently the condition and 
wear of the products to be sure that they are in conformity with the standards and/or manuals 
that are applicable to them.

ARTICLE 8 … Intellectual property - Drawings
All drawings, documents and technical data given by the Company to the Customer, as well 
as, if need be, the referring intellectual property rights remains the exclusive property of the 
Company. The Customer could not thus communicate them to third parties without previous 
authorization of the Company.

ARTICLE 9 … Force majeure
If a case of force majeure occurs, it leads to the immediate suspension of the contract execution. 
If it lasts more than 60 days, the contract could be terminated by one party without compensa-
tion for any party.
Are expressly considered as cases of force majeure: exceptional bad weather, natural disasters, 
attacks, strikes, lock-out, riots, war, international difficulties, requisitioning, fires or floods in the 
premises of the Company or of one of its own suppliers, transport interruption or delays, impor-
tant incident on the production devices, import restraints.

ARTICLE 10 - Evidence
In case of dispute, parties accept to consider that the fax and e-mail are original written docu-
ments and perfect evidences and renounce to contest this means of evidence.

ARTICLE 11- Disputes
The present general conditions are subject to French law.
ALL DISPUTES RESULTING FROM THE OPERATIONS AIMED BY THE PRESENT GENERAL CONDITIONS 
WILL BE SUBJECT TO THE COMMERCIAL COURT OF THE REGISTERED OFFICE OF THE COMPANY, 
WHICH IS EXPRESSLY ACCEPTED BY THE CUSTOMER.

GENERAL CONDITIONS OF SALES  



ARTIKEL  1 - Anwendungsbereich
Jede bei einer Gesellschaft der Gruppe Montagne et Neige Développement (nachfolgend « 
Gesellschaft » genannt) gemachte Bestellung involviert völligen, vorbehaltlosen Beitritt des 
Bestellers den vorliegenden Verkaufsbedingungen, unter Anschluss von jedem anderen Doku-
ment. Namentlich erklärt der Besteller ausdrücklich  er begebt  sich  seiner eigenen allgemeinen 
Bedingungen. Entgegenstehende Bedingungen des Bestellers gelten nur wenn und soweit sie 
von der Gesellschaft  ausdrücklich oder auf Bestellung Empfangsbescheinigung  2.1 oder auf  
angenommenem Kostenvoranschlag  2.2  schriflich erwähnt  worden sind. 
Der Besteller nimt jede künftigen und vernünftigen, von der Gesellschaft vorgenommenen 
Änderungen der vorliegenden allgemeinen Bedingungen an. Bei Geschäftsbeziehungen werden 
sich die Gesellschaft und der Besteller immer auf die am Bestelltag in Kraft stehenden allemei-
nen Bedingungen berufen.

ARTIKEL  2 … Veträge Ausbildung
2.1. Vor jeder Lieferung soll eine in Bestellungsschein- oder angenommener Kostenvoranschlags-
form Bestellung gemacht werden.  Die Kostenvoranschläge sind 30 Tage nach Abgabedatum  
gültig. Der Vertrag wird bei Empfang in der Gesellschaft der, vom Besteller regelrecht unterzeich-
neten Empfangsbescheinigung abgeschlossen. Dennoch, mangels Empfangs dieses unterzeich-
neten Dokuments innerhalb von 24 Arbeitsstunden nach Sendung von der Gesellschatt der 
Bestellung Emprfangsbescheinigung, wird die Gesellschat den Vertrag für abgeschlossen halten 
können; das Schweigen des Bestellers gilt  Annahme. Nach Vertragsausbilding wird keine Annu-
lierung oder Abänderung angenommen und der Preis wird schuldig. 
2.2. Die Leistungen (Installation,Wartung, Studie, Serviceƒ) können zur Austellung eines 
vorherigen Kostenvoranschlags Anlass geben, der an den Besteller per Fax oder Post  gerichtet 
wird. Dieser Kostenvoranschlag ist 30 Tage lang nach Sendungsdatum gültig Um feste Bestel-
lung zu gelten, muss der Besteller den unterzeichneten, vorbehaltlosen Kostenvoranschlag per 
Fax oder Post mit Anmerkung ŒEmpfangsbestätigung• an die Gesellschaft zurücksenden. 

ARTIKEL  3 … Preise und Finanzbedingungen
3.1. Der Preis wird je nach zur Zeit der Bestellungserteilung gültigem Tarif berechnet. 
Der Tarif wird auf einfache Anfrage des Bestellers parallel zu den vorliegenden Bedingungen  
geliefert oder ist, eintretenden Falles derjenige, der auf der angenommenen Bestellung Emp-
fangsbescheinigung steht gemäss  Artikel 2.1 für  Produkte und derjenige der auf dem, vom 
Besteller vorherig angenommenen Kostenvoranschlag steht gemäss  Artikel 2.2  für  Leistungen.  
Die Preise verstehen sich AB WERK Gesellschaftssitz, fest, netto, brutto und ausser Nebenkosten. 
Kein Skonto wird im Falle von  Vorauszahlung gewährt
3.2 Der Kaufpreis ist fünfundvierzig (45) Kalendertage nach Rechnungsausstellung zahlbar. Bei 
einer Zahlung vor Fälligkeit wird kein Skonto gewährt. 
3.3 Gemäß Gesetz Nr. 2008-776 vom 04.08.08 werden bei Zahlungsverzug Verzugszinsen in 
Höhe der von der EZB bei ihrem letzten Refinanzierungsgeschäft zugrundegelegten Zinssätze 
zuzüglich zehn Prozent fällig. Bei teilweiser Lieferung verlängert der noch nicht gelieferte Teil 
oder der Vortrag der Restsumme in keiner Weise das Zahlungsziel für die bereits gelieferten Teile. 
Ganz allgemein kann sich der Kunde nicht auf irgendwelche Gründe berufen um die Zahlungsbe-
dingungen zu stunden oder zu verändern, insbesondere auf Qualitätsbeanstandungen, Nichter-
füllung der Produktanforderungen oder Lieferverzögerungen. Bei nicht fristgerechter Zahlung 
einer Rechnung kann die Gesellschaft die Erfüllung ihrer Pflichten aussetzen sowie laufende 
Aufträge aussetzen oder stornieren und/oder die sofortige Zahlung des fälligen Restbetrags 
verlangen. 

ARTIKEL  4 … Lieferung - Empfang
Lieferfristen gelten nur annähernd, und der Besteller konnte sich nicht darauf berufen um die 
Annullierung der Bestellung, Vorzugsstrafen oder Entschädigungen und/oder eine Ablehnung 
der Preisbezahlung zu beanspruchen.
Die Produkte sind AB WERK  Gesellschaftsitz geliefert. Wenn die Gesellschaft die Transportkosten 
bis zum, auf dem vom Besteller unterzeichneten Bestellung Empfangsbescheinigung angezeig-
ten Ort übernimmt, so ist es nur in der Eingenschaft als Bestellers Beauftragter. Die Lieferkosten 
werden also dem Besteller vollständig zurück berechnet.
Der Besteller verpflichtet sich, die Waren bei der Lieferung zu kontrollieren, und im Falle von 
Defekten, fehlenden Produkten oder Verschlechterungen, präzise schriftliche Vorbehalte auf  
Lieferverzeichnis  in Gegenwart vom Fahrer, beim Entladen der gelieferten Güter zu äussern. Der 
Besteller muss diese Vorbehalte innerhalb von 48 Stunden nach der Lieferung per Einschreibe-
brief mit Empfangsbescheinigung, dem Transportunternehmer bestätigen.  Nach Fristende wird 
keine Anwendung angenommen und der Besteller verzichtet ausdrücklich darauf, jede Berufung 
gegen die Gesellschaft, seiner Anklagepunkte zu erheben. 
Wenn, eintretenden Falles, am zwischen beiden Parteien festgesetzten Tag, die Proben und/oder 
die Inspektion, aus Gründen die der Gesellschaft nicht zu beschuldigen sind, ausser Gegenwart 
des Bestellers durchgeführt wurden, wird der Besteller erklärt worden er hat das Werk emp-
fangen und das Protokoll wird nur von der Gesellschaft unterzeichnet. werden. Es wird als Emp-
fangsprotokoll gelten, mit allen damit gebundenen Konsequenzen.   

ARTIKEL   5 … Eigentumsvorbehalt - Gefahren
ALLE GELIEFERTEN WAREN BLEIBEN EINGENTUM DER GESELLSCHAFT BIS ZUR KOMPLETTEN 
PREISBEZAHLUNG VOM BESTELLER. 
Der Besteller verplichtet sich, die Indentifizierung  der gelieferten Produkte durch die Gesell-
schaft  möglich zu machen.
Im Falle von Beanspruchungen werden die eingezogenen Anzahlungen  als Abfindungsbetrag 
endgültig  erworben bleiben, vorbehaltlich jeder Klagen von den die Gesellschaft berechtigt 
wäre Verbrauch zu machen. Dennoch wird der Gefahrübergang je nach ausgewähltem INCO-
TERM stattfinden. Infolgedessen wird der Besteller die Gefahren sowie die Haftplicht von Er-
reignissen wie, aber nicht darauf beschränkt, Diebstahl, Zerstörung, Schäden die die Produkte 
erleiden und/oder verursachen könnten versichern, und dies nach Gefahrübergang.

ARTICLE 6 … Garantie - Haftpflicht
6.1. Der Besteller ist dafür zuständig, die seinem Bedarf entsprechenden Produkte- und Leis-
tungscharakteristiken der Gesellschaft bekannt zu machen, insbesondere die Geschäfts- und 
technische Informationen die zur vollkommenden Schätzung der erforderlichen Einrichtung 
nötig sind (Ortbestimmung, Bilder, Standortkarten ...). Der Besteller ist auch dafür zuständig, 
zuzusehen, dass die beschlossenen Charakteristiken seinen Erwartungen gänzlich entsprechen.    
Der Besteller ist also erklärt, die Produkte und/oder Leistungen, die er erwerbt, vollkommen zu 
kennen und anerkennt, er hat die Informationen bezüglich der von ihm bestellten Produkte/
Leistungen erhalten. Er ist namentilch einzige Vorantwortlicher für die Produkte Einrichtungsort 
Wahl.  
6.2. Die Gesellschaft verpflichtet sich, dem Besteller gegen jeden Defekt und/oder Fehler, 
während der auf der Bestellung Epmpfangsbescheinigung erwähten Zeitdauer zu sichern, und 
dies, nach Produktlieferung, wie im Artikel 4 bestimmt.   
Während der Garantie Zeit, wird die Gesellschaft zwischen Austausch auf eigenen Kosten des 
defekten Produkts oder seiner Reparatur, ausser hin und zurück Transportkosten, wählen kön-
nen.  Wenn die Gesellschaft das Einrichten nicht durchführt, werden dann nur die Stückenkosten 
garantiert, mit aussnahme von jeden Arbeitsbedarf Kosten. Die Garantie lässt sich auf folgende 
Fälle nicht anweden : durch normale Abnutzung verursachte Defekte und/oder  Fehler ; eine der 
auf technischer Dokumentation stehenden Verwendungsbedingungen, jeden Gesellschaft Vors-
chriften, jeden in Kraft stehenden Bräuchen, Gesetzen und Regelungen  nicht entsprechende  
Verwendung ; ein Wartungsmangel ; eine Achtlosigkeit ; vom Besteller ohne schriftliche vorhe-
rige Zustimmung von der Gesellschaft durchgeführte Installation und/oder Abbau und/oder 
Modifizierung von Teilen, Zubehörteilen oder jeden anderen Produkte Einrichtungen
6.3.  DIE GESELLSCHAFT ÜEBERNIMMT KEINE ANDERE , AUSDRUECKLICHE ODER DAZUGEHOERIGE 
ALS DIE IM ARTIKEL 6.2 BESTIMMTE GARANTIE VERPFLICHTUNG 
Besteht ein Zweifel über der Deutung einer Klausel, annerkennt der Besteller, dass die Verp-
flichtungen der Gesellschaft sich als Mittel Verpflichtungen zu verstehen werden. Unbeschadet 
gegen den Satz des Artikels 4, und  betrügerischer Fehler Fall vorbehalten, wird die Gesellschaft 
Haftpflicht dem Besteller gegenüber keines Falls verpflichtet werden, wenn die gelieferten Pro-
dukte bestellgemäss sind und die durchgeführten Leistungen nach allen Regeln der Kunst sind, 
namentlich bei nicht Einhaltung  vom Besteller der Produkte Installation-, Verwendung-, War-
tung- und/oder Sicherheitsvorschrifte, oder wenn der Schaden auf einem Defekt bei Produkte 
Installation oder Wartung beruht, die von der Gesellschaft nicht durchgeführt wurden.
Auf alle Fälle könnte die Gesellschaft auf keinen Fall dem Besteller oder einem Dritten gegenüber 
für jeden indirekten, aus dem Besitz oder der Verwendung der Produkte oder Leistungen erfol-
genden Schaden (namentlich für Betriebsverlust, Kundenschaftverlust, Geschätsschädigungen, 
Beeinsträchtigung des Markenbilds) nicht haftbar gemacht werden.   Unter allen Voraussetzun-
gen, betrügerischer Fehler Fall vorbehalten, wird auf keinen Fall die Gesellschaft Haftpflicht den 
vom Besteller als Ersatz seiner Verpflichtungen bezahlten Betrag überschreiten können. Die 
Gesellschaft wird immer eine Haftpflichtklage durch eine Anpassung oder einen Austausch des 
unsachgemässen Produkts behindern können. 
Jede Benutzung vom Besteller der Hapftpflicht der Gesellschaft wird Gegenstand eines Eins-
chreibebriefs mit Empfangsbescheinigung sein müssen. Der Brief ist spätestens innerhalb von 
48 Stunden behaupteter nicht Durführungen zu senden. Diese Einwendung ist genau zu begrün-
den. Die Ermangelung davon, so vorzugehen gilt Verzicht durch Besteller darauf, die Haftpflicht 
der Gesellschaft vorzuschieben. 

ARTIKEL  7 … Wartung - Sicherheit
Um die Güter- und Personensicherheit garantieren zu können, brauchen  gewisse Produkte eine 
wiederkehrende Wartung, je nach in Normen und/oder auf ihren Angaben stehenden  Kondi-
tionen. Der Besteller erklärt er kenne sie vollkommen.   Es steht dem Besteller an, sich an die 
Gesellschaft für die Durchführung dieser Sicherheitswartung, vor empfohlener Fälligkeitsende, 
zu wenden Die nicht Einhaltung vom Besteller des empfohlenen Wartungskalenders befreit die 
Gesellschaft von jeder Haftpflicht, namentilch bei Unfällen. 
Im Allgemeinen steht es dem Besteller zur exlusiven Verantwortung, regelmässige Produkte 
Zustandskontrolle zu führen, um sich ihrer Normen- und/oder ihrer Angaben Konformität zu 
versichern.  

ARTICLE 8 … Geistiges Eingentum - Zeichnungen
Alle vom der Gesellschat zum Besteller übermittelten Zeichnungen, Dokumente und technische 
Daten, sowie, eintretenden Falles, die damit verbundenen Rechte an geistigem Eigentum 
bleiben exlusives Eigentum der Gesellschaft. Der Besteller wird sie also, ohne vorherige Gesell-
schaft  Zulassung, einem Dritten nicht übermitteln können

ARTIKEL  9 … Höher Gewalt
Im Falle der höhren Gewalt wird die Vertragserfüllung sofort eingestellt. Dauert der  höher 
Gewalt Fall länger als 60 Tage, so wird der Vertrag auf Initiative der einen oder anderen Partei, 
ohne Recht an gegenseitiger Entschädigung gekündigt können werden.  
Halten ausdrücklich für höher Gewalt : ausserordentlische Ungewitter, Naturkatastrophen 
Attentate, Streiks, lock-out, Aufstände, Krieg, internationale Unruhen, Beschlagnahmen, Brand 
oder Überschwemmung bei Gesellschaft- oderLieferanträumen, Transporte Unterbrechung oder 
Verzug, bedeutender Unfall bei Produktionsgeräten, Importsbeschränkungen.    

ARTICLE 10 - Beweis
Im Streit Fall nehmen die Parteien an, Fax und E-Mail für original Schreiben, perfekter Beweis 
geltend, zu halten, und verzichten darauf, diesen Beweismittel einzuwenden.

ARTICLE 11- Streite
Es gilt grundsätzlich französiches Recht.
ALLE STREITE, DIE AUS DEN DURCH VORLIEGENDE ALLGEMEINEN BEDINGUNGEN BESTAETIGTE 
DURCHFUEHRUNGEN ERFOLGEN, WERDEN DEM HANDELSGERICHT DEs GESELLSCHAFTSITZes VOR-
GELEGT, WAS AUDRUECKLICH VOM BESTELLER ANGENOMMEN WIRD.   

ALLGEMEINE VERKAUFSBEDINGUNGEN 


